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Foreword

The Greek War of Independence is undoubtedly one of the important events
that marked the nineteenth century. Aside from Greek national pride and
beyond the framework of national historiography constructed to make sense
of the nevertheless crucial events we today unanimously call the Greek War of
Independence, its significance lies in three factors of global impact. The first
and foremost is that the war against the Ottoman administration revealed the
weakened character of the once glorious Ottoman Empire and, even more so,
harmed it significantly. After the uprisings in the provinces of Rumelia and the
Morea, the Ottoman map changed. The prosperous western provinces of the
empire claimed independence, which, besides the territorial loss, clearly sug-
gested that the last vast empire of Eurasia could not carry on as it had in the
previous century. As the West European diplomatic language of the time testi-
fies, the Greek War of Independence led the Ottoman Empire to become “the
sick man of Europe.” What is more, the Greek revolt inspired other Balkan peo-
ple to question the legitimacy and to challenge the authority of the Ottoman
state altogether. In a sense, it shaped the different nationalisms of the Balkan
Peninsula, initiating, one way or another, the period which, after many strug-
gles and conflicts, shaped Southeastern Europe.

The second factor that makes the Greek Revolution a unique event is related
to Western Europe and more specifically to the role “Greece” played in defin-
ing “western civilization” and “western ethics,” alongside the help the war
received from its West European allies. The Greek War of Independence rein-
vented “Greece,” the stepping-stone of “western civilization,” a stereotype that
Romanticism enriched and strengthened. Greek independence became inevi-
table, while Greek valor was an example that traveled as far as the Americas.
The “rebirth of Greece” transmitted ideals and ideas around the globe. In its
own terms, this brought about the dependency of the newly born state on
its European counterparts. The West European powers safeguarded Greece,
establishing, at the same time, their presence in the Eastern Mediterranean.

The last and perhaps most important factor is the concept of self-
determination. Although often neglected or taken as self-evident, this concept is
of extreme importance. A careful look at the events of the Greek Revolution tes-
tifies to that. Self-determination affected all aspects of the revolts that emerged
around the same time in the same geographical region and which we conceive
of today under the general framework of the Greek War of Independence.

Today, we tend to understand the Greek Revolution as one single event
within certain boundaries. We attribute to it, and rightly so, a very specific
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beginning and a conclusive end, with one part acting in a certain way, while
the other part acted differently. The sources suggest, however, that such a sche-
matic presentation does not do justice to what really happened. The Greek War
of Independence was a particularly complicated series of events of multiple
dynamics, all of which, intentionally or not, proclaimed self-determination,
the various connotations notwithstanding, as the ultimate reason against any
source of power. Self-determination is thus the concept that intermediated the
entry of “Greece” into modernity: a province of the Ottoman Empire becomes
an independent state; or, more accurately in the case of Greece, a state regains
its independence, with reference, of course, to Antiquity.

The complexity of the Greek Revolution, the key concepts that emerged and
which the Greek Enlightenment polished, the various dynamics, and the place
of the Greek War of Independence in the international framework are issues
that have been sulfficiently addressed by modern scholarship. Disentangling
the study of the Greek War of Independence from traditional perceptions
that invariably attempted to promote the heroic nature of the Greek partici-
pants alongside the evil Ottomans, modern scholars have revised the narra-
tive. For one, they have abandoned ideological conceptualizations and have
returned to sources to make sense of the events and their aftermath. Instead of
marginalized presentations, recent scholarship approaches the Greek War of
Independence within multiple frameworks and from various angles, always in
accordance with current trends and theoretical milieus. Even national histori-
ography has shifted the discussion of the Greek Revolution into more polymor-
phic and complicated approaches.

We still lack, however, one of the most important components regarding
the study of the Greek War of Independence: that of the Ottoman view. One
cannot but wonder, what did the Ottomans think about the Greek War of
Independence? In fact, what did they call it? Did they react instantly? And
then, how did they record the massive events of 1821 onwards? These are all
questions this book aims to address. Including more than 6oo unpublished
documents directly from the imperial cabinet, a task that has never been
undertaken before, this publication sheds light on the Ottoman view of the
Greek Revolution. Meticulously commented upon and carefully indexed and
analyzed, this set of documents, which covers today’s Greece, but not only,
brings to scholars fresh information and insight.

It must be said from the outset that this book does not challenge our over-
all perception of the Greek War of Independence. Yet that was not our initial
concern. To make such a statement would mean to fall into the same fallacy
that scholars of previous years have fallen into, that is, to ignore and under-
or overestimate the value of the sources. On the contrary, our concern was to
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return to the principles of history, a long-lasting engagement of the Aikaterini
Laskaridis Foundation. To put it differently, our aim was to examine carefully
an insufficiently studied set of documents and to understand to what extent
sources that have been rarely employed in modern scholarship enrich and/or
change our view of the past. The Ottoman documents presented here highlight
aspects of the Greek War of Independence that have never been thoroughly
addressed or investigated.

In short, with this edition we introduce to the greater public an archival
source that we hope will constitute a source of inspiration for further research
and new findings. Instead of a totemic event, we at the Aikaterini Laskaridis
Foundation intended to celebrate the 200th anniversary of the Greek War of
Independence by returning back to it.

Panagiotis C. Laskaridis
President of the Aikaterini Laskaridis Foundation
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Notes on the Ayniyat Registers

The archivists at the Ottoman State Archives [BOA] catalogued the registers
[defters] produced by the office of the grand vizier that comprise the copies
of the outgoing documents under the umbrella name Ayniyat Defterleri. As of
2019, some 1,875 registers were catalogued under this classification, the first
being dated 1812.

Thirty-three registers compiled between June 1821 and April 1835 are on the
Greek War of Independence, consisting of the “exact” (hence the word ayni-
yat, from Turk. ayn:: exact) copies of the letters dispatched for the quelling of
the uprising, although none of the registers bear the title Ayniyat Registers.
The registers begin with the title “Rum milleti beyninde tahaddiis iden fesadin
indifarna dair Anadolu ve Rumili taraflarina yazdan tahrirat-t seniyyenin
defteri” namely, “The register of the imperial dispatches sent to Anatolia
and Rumelia regarding the quelling of the sedition that occurred among
the Greek millet” In this book we are publishing the English translations
of selected documents from the first thirteen registers of this thirty-three-
volume series, as well as their transliterations.

Unfortunately, several registers—and most regrettably the first one—of the
series are missing. Also, no registers have survived to the present day cover-
ing the period between late January 1824 and late November 1824. On the title
page of Register no. 1769, which is the ninth volume available in the series,
it is written that the particular register is the “fifteenth defter on the Greek
sedition.” Thus, six registers are missing for the period between June 1821 and
December 1824.

Several months before the beginning of the pandemic in 2020, there were
news items in the Turkish press revealing that several thousand new registers
were found in the depots of the Ottoman State Archives. The cataloguing of the
registers has begun; however, the current state of the process is unknown. We
sincerely hope to find the missing volumes on the Greek War of Independence
among these newly discovered registers.
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List of the Ayniyat Registers translated in this book

Catalogno.:  Start date End date Number of pages
573 June 2, 1821 July 30,1821 136

574 September 28, 1821 January 7, 1822 168

575 January 24,1822 June 12,1822 162

576 June 21, 1822 September 14, 1822 76

577 September 18, 1822 December 22,1822 136

578 December 23, 1822 March 13,1823 134

579 March 14, 1823 June 10,1823 127

1713 September 7, 1823 January 31,1824 124

1769 November 30, 1824 January 4,1825 146

580 February 4, 1825 April 26, 1825 144

580/1 May 19, 1825 August 14, 1825 86

581 August 16, 1825 November 8, 1825 116

582 November 13, 1825 April 8, 1826 125




Notes on the Translations

Sentences in official Ottoman documents tend to be very long and verbose. In
fact, a random document in this book would consist of two to three sentences
at most. Hence, we dissected the Ottoman sentences into the smallest possible
parts to produce smoother translations in English. Also, in order to improve
readability, we opted to omit the extremely ornate and convoluted wording,
endlessly repetitive statements, bombastic titles, praises, and prayers. In short,
the translations are not literal; however, there is no loss in meaning for the
events recorded in this edition.

A peculiarity of the documents in these registers is that they summarize
the incoming letters first. This is very fortunate for historians, because it is
only occasionally possible to locate the incoming letter at the Ottoman State
Archives. Until the section that begins with the formula “The contents of Your
Excellency’s correspondence have thus become known to us,” the grand vizier
summarizes the incoming correspondence to which the response is written.
Then, very often, he states that the documents were also presented to the
sultan and dictates his or the sultan’s orders repeatedly, so as to emphasize
their importance.

The historical terminology, toponyms, and short biographies of important
people can be found in the footnotes at their first occurrence; a glossary and
short biographies comprise the appendices.

For the toponyms we used the standard English variant whenever avail-
able. Thus, Athens instead of Athina; Dardanelles instead of Canakkale
Strait; Thebes instead of Thiva; Sidon instead of Saida; Via Egnatia instead of
Rumeli Sol Kol; Belgrade instead of Beograd. Otherwise, we provided the stan-
dard national variant. Thus, Izmir instead of Smyrna; Thessaloniki instead of
Salonica. For places which lie outside of Greece and Turkey, we provided the
standard national variant and, whenever available, provided in the footnotes
the Turkish and Greek names. Thus, Shkodér instead of Scutari or Shkodra; Iagi
instead of Yas or Iasio.

Whenever available, we used the standard English translation or the exact
English equivalent of an Ottoman title/office and historical terminology. Thus,
we used grand vizier, grand admiral, chief bombardier, etc. However, we used
the Turkish versions of such titles and concepts as kadi, kaymakam, reaya, and
mutasarryf that cannot be translated into English in one or two words.

We used modern spelling for the Turkish words, unless it is a universally
known concept. Thus, sancak instead of sanjak; reaya instead of rayah; but
fatwa instead of fetva and janissary instead of yenicer:.



NOTES ON THE TRANSLATIONS XV

We used the UN/ELOT 743 system for the transliteration of the Greek
words and proper names. Thus, Vogoridis instead of Bogorides; Fanariot
instead of Phanariot.

Lastly, we used anno Domini [AD] dates in the headings. If an anno Hegirae
[AH] date is mentioned in a document, we included the AD date in brackets.
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Ottoman Turkish
Ottoman Turkish Transliteration Modern Turkish
pronunciation

T, | a,ea a, e
- b b
< p P
O t t
< s s
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a ¢ ¢
- h h
£ : :
S d d
.J g VA
B) r r
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o s s
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(cont.)
Ottoman Turkish Transliteration Modern Turkish
pronunciation
S il n
J 1 1
¢ m m
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2 h h
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Y la la
s > -
Modern Greek
Modern Greek Transliteration
A o a
at ai
dut ai
al ai
o av, af
B, B v
Ly g
Y ng
Yx gk
vé nx
X nch
A3 d
E, e e
€l ei
£l éi
el el
) ev, ef
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Introduction

The documents published in this book comprise the English translations of
select documents from the Ayniyat Registers [Ayniyat Defterleri] on the Greek
Revolution preserved in the Ottoman State Archives in Istanbul. Every order
dispatched from the grand vizier’s office to various central state officials and
provincial functionaries for the quelling of the Greek uprising was immedi-
ately copied into these bound volumes in chronological order to keep track of
the rapidly accumulating correspondence. As a result, some thirty-three regis-
ters were compiled between June 1821 and April 1835, comprising 4,352 pages
and, on average, 1.5 orders per page, providing us with a sea of information of
great historical value regarding the Greek struggle for independence and the
establishment of the Kingdom of Greece. The documents presented here span
from June 1821 to April 1826.

The documents in these registers could plausibly be coined the “Ottoman
view of the Greek Revolution.” However, this would only partly reflect the
scope of the information collected in these volumes. The primary importance
of these documents is that they are a clear testimony of the larger impe-
rial context in which the Greek Revolution evolved and proved successful.
Through these documents, we acquire penetrating insights into the work-
ings of Ottoman governance, imperial allegiances, the military, the navy, the
commissariat, the economy, and human capital. We learn extensively about
the political and military forces and allegiances the Sublime Porte strived
to mobilize to fight its battles against the Greek revolutionaries and also
about the ways in which it kept the Greek communities that did not rise up
under control.

The mass of information in these documents clearly denotes a highly inef-
fective and failing state, which could hardly perform its core functions and
exercised only nominal authority over much of its territory, and a desperate
but eager Mahmud II, who was the Ottoman sultan throughout the Greek
Revolution. At the time of the Greek Revolution, the Ottoman central state
had essentially no army and limited means to raise one. The navy was totally
inept and could hardly sail out of the Dardanelles. The Sublime Porte severely
lacked the military and naval manpower to put down a national uprising that
broke out almost simultaneously throughout the empire wherever Greek
populations constituted the majority. Hence, most documents in this book
are unsurprisingly of a military nature, evincing the Sublime Porte’s frantic
efforts to rally every possible military human resource for its war effort. To
understand what had happened to the Ottoman army and the consequent
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2 INTRODUCTION

developments during the Greek Revolution, it is necessary to examine briefly
the preceding decade, which constitutes one of the most understudied periods
of Ottoman history.

1 The Historical Context: “De-ayanization”

The Treaty of Bucharest (May 1812), which ended the Russo—Ottoman War
of 1806-12, and Russia’s revised nonaggressive imperial agenda in the post-
Napoleonic world order brought about the favorable conditions for a cer-
tain clique at the Sublime Porte to deal with the state’s internal affairs and to
redefine its boundaries with the provincial magnates (ayans).! The ayans had
carved out almost autonomous statelets for themselves in the previous half
century, and, since the Russo—Ottoman War of 1768—74, the Ottoman central
state could not raise an army or taxes without their support.

Until the fourth year of the Russo—Ottoman War of 1806-12, the ayans
mobilized considerable resources. However, heavy defeats inflicted on the
Ottoman armies made the ayans evermore independent and less responsive
to the Sublime Porte’s demands. There is enough evidence to suggest that pro-
vincial magnates gave the Ottoman central state little chance of surviving the
war with Russia. Especially after 1808, the magnates’ actions reflected their
outlook: namely, that they were free agents in a dissolving empire and that
they could not and did not wish to rely upon, nor lend their military and finan-
cial support to the Sublime Porte. During the six years of intermittent warfare,
even minor ayans constructed their own castles and fortifications, acquired
cannons, ignored the Sublime Porte’s orders to join the imperial army, built
private armies by attracting vagabond elements, and ventured to extend their
influence over the neighboring territories.

Luckily for the Sublime Porte, hostilities were not resumed in the 1812
campaign season, due to Napoleon Bonaparte’s expedition to Russia, and the
war came to an end. In the following decade, the Sublime Porte endeavored
to establish a capable defense system. It tried to save itself from being at the
mercy of the ayans by uniting its borderlands under a central authority and
by establishing a new provincial army under the command of imperial viziers,

1 For the most up-to-date literature review and theoretical framework regarding the Ottoman
state’s relations with its provincial power-brokers until the end of 1808, see Ali Yaycioglu,
Partners of the Empire: The Crisis of the Ottoman Order in the Age of Revolutions (Stanford, CA:
Stanford University Press, 2016).



INTRODUCTION 3

whose soldiers would not turn tail and flee when they faced the disciplined,
bayonet-using Russian soldats and light artillery.

Hence, in February 1813, the Sublime Porte officially announced and
embarked upon a military and administrative project to reassert itself in the
provinces. The project would be brought about through the reallocation of
the tax farms and various state revenues [mukataas] from the ayans to impe-
rial agents. As of February 1813, only imperial governors and sub-governors
[sancak mutasarrifi] were allowed to bid in auctions for the mukataas in their
appointed domains.? In theory, this revolutionary measure did not stipulate an
overall overthrow of local power structures. In practice, however, transferring
the mukataa revenues (in other words, the ayans’ main source of financial—
and thus military and political—power) from the magnates to imperial agents
in most cases could be carried out only through force. The project brought
imperial viziers, who derived their power mostly from the employment of
Albanian mercenaries, into direct confrontation with the provincial magnates
and allowed the former to subject the locals to additional extortionary prac-
tices, causing extreme economic and political distress in the provinces.

What followed was, to all intents and purposes, a civil war between the
Ottoman central state and a myriad of provincial magnates of varying calibers,
religions, ethnicities, and levels of popular support. Official Ottoman docu-
ments and chronicles allow us to trace dozens of urban and rural uprisings led
by provincial magnates throughout the empire, from Yemen to Wallachia, from
Caucasia to Serbia. The last and probably the most significant one of these
magnates was Tepedelenli Ali Pasha, who declined to submit to the Sublime
Porte and revolted in 1820.

I suggest the term “de-ayanization” instead of centralization for this pro-
cedure, because, while what was destroyed and dismantled is apparent (for
instance, the elimination of an ayan or of his entire family and retinue), what
exactly replaced the old structures appears to have varied according to the par-
ticular conditions in each province and did not necessarily result in establish-
ing the authority of the central state.3 The full breadth of the Sublime Porte’s
de-ayanization project and the exact number of its victims requires extensive
research. To begin with, if we make an estimate based on the 153 ethnic Turkish
ayans from Anatolia alone, who were ordered to join the imperial army for

2 Mandate to the chief accountant, February 9, 1813, BOA/C.ML 4819, in Yavuz Cezar, Osmanlt
Maliyesinde Bunalim ve Degisim Donemi: XVIII. Yiizydan Tanzimat'a Mali Tarih (Istanbul:
Alan Yayincilik, 1986), p. 242.

3 For details of the Sublime Porte’s de-ayanization project and the consequent uprisings, see
H. Stikrii Ihcak, “A Radical Rethinking of Empire: Ottoman State and Society during the Greek
War of Independence, 1821-1826", Ph.D. dissertation (Harvard University, 2011), pp. 27-69.
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the summer campaign of 1811 in the lower Danube region, the total number
of provincial magnates throughout the empire before the commencement of
the project must have approached a four-digit figure.# Hence, it is impossible
to follow the Sublime Porte’s dealings with the provincial magnates to its full
extent. What is important to understand is the striking contrast between 181
and 1823: for the first planned and somewhat coordinated military expedition
of the Sublime Porte for the suppression of the Greek uprising in 1823, there
was not a single Anatolian ayan in the Ottoman army encampment in Larissa,
and a mere twelve thousand out of fifty thousand soldiers had been recruited
by the ayans of Rumelia. The only Anatolians in the encampment comprised
freelance mercenary troops, totaling around three thousand soldiers, and the
rest were Albanian mercenaries.> Although the absence of the Anatolian ayans
in the army does not mean that all of them had been exterminated in the pre-
ceding decade—as we can still trace them in official documents—the figures
are particularly telling about the consequences of the project.

By 1821, the de-ayanization in Anatolia was almost complete and terminated
in Rumelia, due to the commencement of the Greek Revolution. After almost
a decade of internal warfare, large sections of the empire were ruined, and
the Sublime Porte had exhausted its pool of military manpower. The elimina-
tion of some of the most powerful provincial political and military brokers had
serious implications for troop recruitment. Provincial magnates were toppled
hastily without replacing their networks and infrastructures with effective
alternatives. Consequently, the imperial agents who replaced the magnates
found it extremely difficult to recruit, mobilize, and fund soldiers. Strongly
reminiscent of the circumstances attending the dissolution of several ancient
empires, the Sublime Porte was obliged to employ mercenaries for the sup-
pression of the Greek uprising.

This brief summary roughly sets the historical framework in which the doc-
uments in this book may be appraised.

2 The Use and Logic of Violence

In the first two years of the Greek Revolution, Ottoman political idiom and
culture experienced an abrupt change. Unable to comprehend the “national
idea” and the Greek revolutionaries’ self-sacrificial activities, the sultan and

4 Register of Anatolian ayans to dispatch troops, March 11, 1811, BOA/HAT 41621-A.
5 “Register of Soldiers Employed in the Morea and its Environs,” January 18, 1823, BOA/HAT
39969.
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the Ottoman central state elite turned to Ibn Khaldun, the fourteenth-century
Maghrebi scholar, in order to make sense of the situation and to find a solu-
tion to the acute crisis. Ibn Khaldunian concepts and formulations did not
only dominate the Sublime Porte administrators’ moral and intellectual uni-
verse, but were also virtually put to the test as soon as the Greek Revolution
broke out.

In his masterpiece, the Mugaddima, Ibn Khaldun determined that dynasties
and states have a lifespan and go through five stages similar to those of human
beings: they are born, grow, mature, and eventually die and are replaced by
new ones. During the life stages of a dynasty, the society it governs also trans-
forms from ‘bedouinism’ to ‘urbanism’ or, to use his terminology, from bedevi-
yet to hazariyet, losing its nomadic vigor to a sedentary lifestyle. In the bedouin
stage, the culture is highly warlike; people are motivated, able, can carry out
rapid mobilization, and are not plagued by moral and material corruption. The
people do not possess conveniences and luxuries beyond the bare necessities.
They wear simple clothes, live in tents or modest houses, eat humble food,
always carry weapons, and do not entrust their security to others. Once people
become sedentary, they indulge in a life of ease and sink into luxury and plenty;
they become lazy and cowardly, and wastefulness and squandering dominate
society. Hazaris entrust their security to the state. Behind the secure city walls
and with a police system guarding their lives and property, they are carefree
and trusting and cease to carry weapons. Successive generations grow up in
this way of life, and the energy that motivates people and holds them together
(asabiyet) weakens to the point that the state and people are no longer able to
defend themselves. Eventually, they are swallowed up by other nations. The
rhetoric and terminology used by the Ottoman administrators following the
outbreak of the Greek uprising indicate their belief that the Ottoman state was
in the fifth and last stage of the Ibn Khaldunian dynastic cycle, namely, the
stage of “waste and extravagance,” when the people are indifferent, and the
state is senile and begins to crumble.®

In an effort to regenerate society in the example of the state-forming ances-
tors, and to transform the state and society from urbanism (hazariyet) to bed-
ouinism (bedeviyet), the Sublime Porte carried out compulsory mobilization
and compelled the male Muslim inhabitants of major urban centers to mimic

6 For the deployment of Ibn Khaldunian terminology and concepts at the outset of the
Greek Revolution and events of public violence, see H. Siikrii Ilicak, “Ottoman Context,” in
Paschalis M. Kitromilides and Constantinos Tsoukalas (eds.), The Greek Revolution: A Critical
Dictionary (Cambridge, MA, and London: Harvard University Press, 2021), pp. 58—46. For
extensive documentation and transliterations of Ottoman documents on the subject, see
Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” ch. 2. For an example, see document 574/200 herein.
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the warlike ways of the ancestors as described by Ibn Khaldun. The sultan’s
imperial rescripts demonstrate his endeavor to unite, mobilize, and eventu-
ally transform his Muslim subjects under an identity that would transcend
religion and rally Muslims’ loyalties to the state under a constant condition
of mobilization by homogenizing Muslims and molding them “back” into the
militaristic ethos of the ancestors. Hence, upon the news of the Greek uprising,
male Muslims throughout the empire were ordered to arm themselves, wear
military clothes, and acquire horses. The galvanizing proclamations of the
Sublime Porte and the arming of the Muslim populace, however, paved the way
for events unprecedented in Ottoman history. Major Ottoman cities became
scenes of indiscriminate public violence against Greeks and other non-Muslim
denominations. The Sublime Porte endeavored to monopolize and regulate the
use of violence only when the chaos became too much to handle.”

Thus, although there was some indirect theory behind the use of violence,
the feeble Ottoman government, experiencing utmost difficulty in recruiting
and mobilizing troops, made use of violence as an important tool. The sultan’s
imperial rescripts clearly display the logic of violence: to dishearten the insur-
gents by making an example of them and exacting revenge. When a Samiot
fleet imposed a blockade on Chios in the spring of 1821, the sultan ordered the
massacre of the Samiots: “If our fleet could go to Samos and subdue it entirely,
and kill and enslave all of its reaya, the others will be daunted and get into
order. God forbid, otherwise it will be difficult in the end [to deal with the
insurgents].”® However, it was hardly possible to turn the common Muslim folk
of the early nineteenth century into the bedouins described by Ibn Khaldun
and mobilize them to the regions where Greeks constituted a majority. After
receiving the news of the fall of Monemvasia in 1821, the enraged sultan
expressed his frustration in these words: “I am grieved by this issue. Although
the Muslims see that the infidels torment Muslims, I do not know why they
have not displayed the sincere zeal I wish and could not crush and destroy [the
Greeks] even at a single place.”®

The exemplary punishment desired by the sultan was to be inflicted at Chios
one year after the commencement of the Greek Revolution and is documented
in detail in this book.1° Although, practically, the massacres of Ayvalik!! and
Chios were only an iota shy of what might nowadays be labeled genocide,

See, for example, documents 573/47 and 574/247 herein.

Mahmud II's imperial rescript, May 26, 1821, BOA/HAT 40614.

Mahmud II's imperial rescript, August 20, 1821, BOA/HAT 38431

10 See documents 575/127, 575/132, 575/147, 575/150, 575/192, 575/199, 575/200, 575/226,
575/232, 575/233, and 575/252 herein.

11 See documents 573/83, 573/85, 573/160, 573/161, and 573/175 herein.

©
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there was no coherent government plan to eradicate the Greeks. The aim of
the Sublime Porte was to restore the Ottoman order by forcing the reaya to
surrender and accept raiyyet [Ottoman subjecthood],’? another theme amply
documented here.

3 Punishing and Controlling Greek Communal Leadership

A theme that recurs numerous times in this book is the punishment of the
religious and lay leaders of the Greek community!® One of the key deter-
mining factors in the Sublime Porte’s responses to the Greek Revolution was
the Ottoman administrators’ unyielding belief that a Russian conspiracy lay
behind the insurgency. According to the Sublime Porte, Russia was the power
conspiring, provoking, and secretly assisting the Greek insurgents, and the
Greek communal leadership (both the clergy and the Fanariots) acted as a
Russian fifth column.* The most immediate result of this perception was the
severe punishment administered to the Greek secular and religious leadership.
By the second month of the revolution, the number of executed Greek digni-
taries had passed one hundred. Through excessive punishment, the Sublime
Porte was severing the link between the perceived protagonists of the insur-
rection with Russia, depriving its Greek subjects of communal leadership and
making it virtually impossible for the Greek communities still under its control
to organize themselves.

Another method deployed by the Sublime Porte to severe the Fanariots’ con-
nection with the outside world was to exile them to remote towns in Anatolia,
where no sizable Greek communities existed. Members of the Mavroyiannis,
Kallimaki, Hantzeris, Negris, Argyropoulos, and Mavrokordatos families, who
had no clear association with the uprising, were nevertheless exiled in this way.

12 Hakan Erdem, “The Greek Revolt and the End of the Old Ottoman Order,” in Petros
Pizanias (ed.), H EMyvocj Emavdorasy tov 1821. ‘Eva evpwraixd yeyovds (Athens: Kedros,
2009), pp. 281-8.

13 The fortunes of the Fanariots and Greek clergy have been adequately dealt with in the
historiography. See Christine Philliou, Biography of an Empire: Governing Ottomans in an
Age of Revolution (Berkeley: University of California Press, 2010); H. Siikrii Ilicak, “The
Revolt of Alexandros Ipsilantis and the Fate of the Fanariots in Ottoman Documents,”
in Petros Pizanias (ed.), H EMyvuaj Emavdoragy tov 1821. Eva evpwraixd yeyovés (Athens:
Kedros, 2009), pp. 225-39.

14  For extensive documentation and transliterations of Ottoman documents on the
Ottoman perceptions of a Russian hand behind the Greek Revolution and the demise of
the Fanariots, see Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” ch. 3.
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Along with the Fanariots, their whole retinues were also exiled.!®> Moreover,
their properties were also confiscated.!®

The Sublime Porte also resorted to incarcerating provincial Greek notables
in large cities, such as Istanbul, Thessaloniki, and Izmir. Throughout the revo-
lution, both lay and clerical Greek dignitaries of the non-insurgent provinces
were kept as hostages on a rotating basis. In case of a revolt in the province,
the hostages would be executed. Provincial Greek communities applied to the
Sublime Porte every year for the rotation of the hostages and sent new clerics
and/or kocabagts to replace the imprisoned ones.1”

This book provides previously untapped information regarding the end of
Fanariot rule in Moldowallachia and the transition of authority to the local
Romanian boyars.®® Mahmud II declared that: “It was known to everyone
that the situation [the Greek Revolution] occurred because of Russian incite-
ment, and even if Russia did not declare war after this point, the government
could not venture to appoint any member of that group [the Fanariots] to the
voivodeships of Wallachia and Moldavia.”’® Despite the Sublime Porte’s strong
prejudice against the Fanariots and the eventual dismissal of Fanariots from
office, Moldavia, Wallachia, and Oltenia were administered by the Greek kay-
makams Stefanos Vogoridis, Konstantinos Negris, and Ioannis Samurkagoglu
for another year following the beginning of the Greek Revolution.2? Upon the
petitions of local boyar dynasties,?! Ioan Sandu Sturdza and Grigore Dimitrie
Ghica—who had left their sons as hostages in Istanbul to guarantee their loy-
alty to the Sublime Porte—were appointed to the voivodeships in July 1822,
ending the century-long Fanariot rule in Moldowallachia and marking a mile-
stone in Romanian history.2

15  Foralist of these Fanariots, see BOA/HAT 36544-A.

16 See, for example, document 574/81 herein.

17  For the sultan’s imperial rescript ordering the implementation of this policy, see Boa/
HAT 38031 For prominent local Greeks kept as hostages, see documents 574/1, 574/90,
574/268, 574/322, 575/23, 575/43, 575/126, 575/200, 575/271, 575/289, 577/68, 579/59, and
1713/124 herein.

18  See documents 575/342, 575/344, 576/58, and 576/78 herein.

19  Mahmud II's imperial rescript, undated, BOA/HAT 50178.

20  For the kaymakams in question, see documents 573/6, 573/9, 573/21, 573/110, 574/339,
575/342, 575/344, 575/346, and 577/172 herein.

21 For the plea of the Moldowallachian boyars to replace the Fanariots, see BOA/HAT
45723-B.

22 For the certificate of authority to Ioan Sandu Sturdza, see July 1822, BOA/C.HR. 2239.
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4 Ottoman Soldiery during the Greek War of Independence

Readers will notice that, year after year, the Sublime Porte’s plans and measures
to quell the Greek Revolution looked impeccable on paper and that Ottoman
ministers were always certain that they would bear fruit. Despite the most
elaborate plans, however, each campaign season proved hopelessly unsuccess-
ful until the advent of the Egyptian forces in 1825.

The Ottoman state engaged in unfamiliar and extremely challenging war-
fare with the outbreak of the uprising. Coping with a national uprising required
the Sublime Porte to dispatch and maintain troops in a multitude of locations
for prolonged periods, even where Greek communities did not participate in
the insurgency. In most of these locations Muslims were either non-existent
or constituted a minority, making local troop recruitment virtually impossible
and mobilization extremely costly.

Another major impediment to the deployment efforts to the insurgent
regions was the Sublime Porte’s extreme anxieties about a possible Russian war.
Throughout the Greek Revolution, Ottoman administrators considered Russia
as posing a more concrete peril than the Greek insurgents and expected an
eventual war with Russia, which finally took place in 1828. Hence, the Turkish
soldiers of many Rumeliot functionaries could not be dispatched to the insur-
gent provinces and were kept in a state of vigilance along the Russian border.23

Whatever Anatolian troops were leftover, on the other hand, were appar-
ently busy on the Iranian front. The Ottoman—Iranian War of September 1821
to July 1823 is a neglected topic in historiography that presumably had a direct
impact on the course of the Greek Revolution. The proxy battles between the
Ottoman Kurdish magnates and Iranian Kurdish magnates, which began in late
1820, triggered an all-out Ottoman-Iranian War in the seventh month of the
Greek Revolution. Despite the Sublime Porte’s sustained appeals to the Iranian
court to suspend hostilities, “at a time when the Ottoman state was fighting
the infidels [the Greeks] and when Muslims should coalesce,”?* Iranian forces
occupied such major towns as Bitlis, Elegkirt, Mus, Ercis, and Bayezid, forc-
ing the Sublime Porte to deploy the Anatolian troops in the eastern provinces
of the empire. The military human resources of Anatolia were so depleted that
the Sublime Porte sought to dispatch mercenaries from Rumelia to fight the

23  See document 575/105 herein.
24  Hac Salih Pasha (grand vizier) to Hiiseyin Han (serdar of Revan), undated, BOA/HAT
36730-E.
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Iranians; and yet it proved incapable of organizing this venture.2> The battle
between the fifty-thousand-strong Ottoman army?2é and the thirty-thousand-
strong Iranian army resulted in the former’s defeat. However, a major cholera
epidemic in the Iranian army prevented further strife and forced both parties
to sign a peace treaty.?’

The effectiveness of the janissaries and the nefir-i amm soldiers [peas-
ant conscripts], namely the two forces the Sublime Porte initially managed
to mobilize, was tested in the summer of 1821 during the Ypsilantis revolt
in Moldowallachia and quickly proved unfeasible for the operations in the
Morea. The janissary corps had ceased to be the standing army of the Ottoman
central state for more than a century. The Sublime Porte’s expectations were
lowered to the point that the Imperial Council considered employing janissar-
ies for putting down the Ypsilantis revolt only as a last resort after figuring out
that the Governor of Anadolu Ebubekir Pasha would need over twenty days to
recruit soldiers and reach Moldowallachia. The janissaries constituted the only
manpower at the Sublime Porte’s immediate disposal; yet, their deployment
was a matter of negotiation. After lengthy discussions about their salary, the
janissaries agreed to dispatch five regiments. Many of them deserted and were
back in Istanbul by September 1821, provoking disorder in Moldowallachia and
the towns south of the Danube. Janissary deployment throughout the rest of
the Greek Revolution until the corps’ abolishment in 1826 proved acutely prob-
lematic. Their contribution to the Sublime Porte’s war effort remained only
symbolic; the Sublime Porte’s overriding concern regarding the janissaries was
frankly to ensure that they did not rebel.28

The nefir-i amm soldiers, on the other hand, were recruited from the non-
military inhabitants of the areas around the combat zones when emergencies
arose. Their provisions were paid by their own communities or by the people of
their designated locations, often to the detriment of local economies. This was
an inexpensive solution for the state in times of financial difficulty; however,
nefir-i amm soldiers were practically useless as fighters. Their most important
incentive to join the campaigns was to carry off booty, and, when they failed
to do so or once they faced hardship, they often deserted their troops, despite
all precautions to retain them. In September 1821, when the commotion in

25 Salih Pasha (mutasarrif of Ormenio) to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 37321.

26  Based on a brief examination, the Ottoman army apparently consisted mostly of tribal
Kurdish troops.

27 For the Ottoman-Iranian War of 18213, see Sabri Ates, Ottoman-Iranian Borderlands:
Making a Boundary, 1843-1914 (Cambridge: Cambridge University Press, 2013), pp. 52—4.

28  For a comprehensive study of the janissary complex during the Greek War of Indepen-
dence, see Ihcak, “A Radical Rethinking of Empire,” ch. 4.
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Moldowallachia died down, deserting nefir-i amm soldiers swarmed all over
Rumelia, wreaking havoc.?? By April 1822, they were simply a burden to the
frontier administration.3°

Initially, the Sublime Porte tried to quell the revolution in the Morea and
Rumelia by mobilizing a variety of resources, including the mostly Albanian
troops employed by Hurgid Ahmed Pasha, who was then in charge of putting
down the Tepedelenli revolt; the imperial viziers directly under the Sublime
Porte, who also employed mostly Albanian mercenaries; bewildered strongmen
of Tepedelenli’s court trying to find their place in the revolutionary mayhem;
and several ayans of Rumelia who had been spared from the de-ayanization
project. Throughout the Greek Revolution, the Sublime Porte could not man-
age to coordinate these military brokers of different backgrounds and varying
levels and natures of loyalty to the Ottoman state and it remained unable to
centralize the administration of warfare. Functionaries put in charge of sup-
pressing the insurgency often entered into open conflict with each other.

The majority of the imperial viziers dispatched to the insurgent regions—
such as Seyyid Ali Pasha (a former grand vizier, who was deposed immediately
after the outbreak of the Greek Revolution), Behram Pasha (governor of Aydin
and Saruhan), Siileyman Pasha (governor of Sivas), Resid Mehmed Pasha (gov-
ernor of Karaman), Hasan Pasha (governor of Kayseri), and Seyyid Ahmed Erib
Pasha (governor of Nigde, Beysehir, and Kirsehir)—had their domains in the
de-ayanized provinces of Anatolia. Nevertheless, they were cut off from the
organic local ties enjoyed by the ayans. As a result, they derived less income and
could recruit fewer soldiers from their assigned domains. The imperial viziers
arrived in Larissa, the major Ottoman deployment base, with around one
hundred men in their retinue and had to recruit mercenaries from their own
pockets before heading to their assigned posts in the Morea. Since the viziers
had to confine themselves to whatever amount was sent by the majordomos
[miitesellims] in charge of their domains, they depended mainly on the Sublime
Porte for money. The Sublime Porte often assigned a—usually Armenian—
banker to the viziers, who lent them money in advance on their future revenues.
There were occasions when they received substantial royal bounties or when
the sultan paid the viziers’ debt to the bankers following military success; in
general, however, they were expected to take care of their own finances and
were occasionally left to their own fate once they were unsuccessful.

29  For the full references regarding the janissaries’ and nefir-i amm troops’ adventures in
Moldowallachia, see Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” pp. 214-15, 262.
30  See document 575/183 herein.
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Moreover, the viziers were not always military men and did not necessar-
ily have any experience in warfare, for example, Seyyid Ali and Ahmed Erib
Pashas. The situation necessitated the employment of “young administra-
tors in military boots;"3! and the state of affairs was as alarming as the sultan
remarked in his imperial rescript atop a report of Seyyid Ali Pasha, who was
sent to organize the military campaign of 1822: “A vizier who had served as
grand vizier and [is now appointed] commander-in-chief with full discretion-
ary powers and authority is unable to recruit soldiers; and he is not only unable
to comprehend the cost of twenty-thousand soldiers receiving forty piasters
for a salary and how this amount would be paid, but he also does not know
whether there are any viziers in Nafpaktos and Euboea who can manage three
to four thousand soldiers. Good God [give me patience]!"32

5 Mercenary Employment and the Albanian Issue

As numerous documents in this book attest, the Sublime Porte’s crumbling
prospects for recruitment obliged the Ottoman state to resort to the “violence
market,”3® whose most important suppliers were first and foremost Albanian
magnates-cum-warlords and, only in insignificant numbers, freelance ethnic
Turkish mercenary troops. There are no references to the nefir-i amm soldiers in
Ottoman documents after mid-1822, which points to the fact that the Sublime
Porte gave up early on the common Muslim folk mobilizing their resources
for religion and state. All Ottoman functionaries writing from the provinces
preferred mercenaries over what would become the basis of the post-janissary
Ottoman standing army a few years later. According to the functionaries, mer-
cenaries were more controllable than the nefir-i amm soldiers, as they func-
tioned under a certain chain of command [bast bagli]. The Sublime Porte
ministers were initially unwilling to resort to such a measure, because of the
overwhelming burden on the imperial coffers.3* By the spring of 1822, however,
they came to understand that there was no other option. Under the given cir-
cumstances, it was more feasible to outsource the war to military contractors
who would operate under the command of imperial viziers: “Therefore, the

31 Ebubekir Sidki (mutasarrif of Trikala) to the Sublime Porte, August 5, 1824, BOA/HAT
31344-B.

32 Mahmud IT's imperial rescript, January 5, 1822, BOA/HAT 38516.

33 I borrow most of the concepts about mercenary employment from Sarah Percy,
Mercenaries: The History of a Norm in International Relations (New York: Oxford University
Press, 2007).

34 Haci Salih Pasha (grand vizier) to Mahmud II, August 6, 1821, BOA/HAT 45887.
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only remaining course seems to be recruiting mercenary troops for the Morea.
Although it will be financially costly, considering the significance of the matter
and the critical condition of the situation, it is still preferable to clear up the
Moreot issue as soon as possible by spending money instead of leaving the
issue in the hands of the nefir-i amm soldiers.”3>

It is probable that mercenaries were technically a superior alternative to
the nefir-i amm soldiers. However, the Sublime Porte made a serious miscal-
culation by composing the bulk of the army from an ethnic group which was
not external to the issue. Albanian warlords and mercenaries were at the very
heart of the matter and were eager to pursue their survival instincts.3¢ They
followed their own agendas to the utmost of their capability and remained
quite unresponsive to the Sublime Porte’s demands. Hence, a good number of
the documents in this book, especially those written after the spring of 1822,
address the Albanian magnates, virtually imploring them to rally their forces
against the Greek revolutionaries, while others command the governors of
Rumelia to find a way to mobilize the Albanians. Clearly, to the Sublime Porte,
the Greek Revolution was just as much an Albanian problem as it was a Greek
one. Put frankly, the Ottoman state was literally at the mercy of Albanian war-
lords and mercenaries for the suppression of the Greek Revolution until the
arrival of Ibrahim Pasha from Egypt in 1825.

This is a grossly neglected aspect in the historiography of the Greek War of
Independence. “The history of the Greek Revolution would often be obscure
unless the importance of the Albanian element, which pervaded military soci-
ety in the Othoman empire, be fully appreciated,” wrote George Finlay, the
great historian of the Greek Revolution, in his major work.3” His assessment
could not be more accurate. Nevertheless, most students of the period tend
to downplay the role of the Albanian element; one way this is achieved is to
treat Muslim Albanians as Turks—either by naming them Turco-Albanians
[ TovpxaABavo(] or completely ignoring their Albanian identity—and Christian
Albanians as Greeks, reducing the events to a tug-of-war between two osten-
sible sides. The picture was much more complicated though. On the field, the

35  See document 575/105 herein.

36 For the Albanian involvement in the Greek Revolution, see Hakan Erdem, “‘Perfidious
Albanians’ and ‘Zealous Governors’: Ottomans, Albanians, and Turks in the Greek War of
Independence,” in Antonis Anastasopoulos and Elias Kolovos (eds.), Ottoman Rule and
the Balkans, 1760-1850: Conflict, Transformation, Adaptation (Rethymno: University of
Crete, 2007), pp. 213-37.

37  George Finlay, A History of Greece from Its Conquest by the Romans to the Present Time
(Oxford: Clarendon Press, 1877), 1/39.
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Greek War of Independence was a power struggle among a multitude of play-
ers with incessant realignment of interests and redistribution of power.

6 Albanian Politics on the Eve of the Greek Revolution

Given the importance of the role of the Albanians in the Greek Revolution
and the fact that serious investigation into this matter is lacking, a survey of
their entangled affairs based on original research could serve as a guideline
to appraise the documents in this book. In addition, in order to understand
the peculiar policy followed by the Albanians, we first need to reassess the
final years of the career of the legendary Mutasarrif of loannina Tepedelenli
Ali Pasha.

In a progression reminiscent of the establishment of the Ottoman state,
Tepedelenli Ali Pasha, a Tosk Albanian, had literally conquered the territories
of the neighboring Albanian magnates one after another and carved out a
state for his dynasty.38 He acquired Gjirokastér and Libohové through inter-
marriages of his family with the local magnates. Taking advantage of the pan-
demonium of the Russo—Ottoman War, he captured Berat, Vloré, Kardhiq, and
Peqin from their ayans and became the master of the entire Toskéria (the land
of the Tosk Albanians) by 1812.

There were two major ethno-cultural Albanian groups, the Tosks and the
Gegs, the former inhabiting areas south of the Shkumbin River (Toskéria) and
the latter the northern regions (Gegéria, the land of the Geg Albanians).3° They
spoke mutually unintelligible dialects and had different customs and ways of
life. They also had a long history of frequent mutual strife, in which lies the
pretext for the Sublime Porte’s military expedition against Ali Pasha.

By capturing Tiran, Ohrid, and Elbasan between 1815 and 1817, Ali Pasha
made himself a bold encroacher on Gegéria and utterly annoyed both the Geg
magnates and the Sublime Porte. The possibility of an all-out fight between the
Tosks and the Gegs—which had barely been prevented in 1812—became too
great to ignore when, in 1818, Ali Pasha embarked on a new aggrandizement
project in the Geg lands. His campaigns in Ki¢evo, Mat, and Debar directly
challenged and intimidated Mustafa Pasha Bushati, Mutasarryf of Shkodér
and the patriarch of the predominant dynasty of the Geg Albanians. The fight

38  For a critical biography of Ali Pasha, see K. E. Fleming, The Muslim Bonaparte: Diplomacy
and Orientalism in Ali Pasha’s Greece (Princeton: Princeton University Press, 1999).

39  According to Finlay, the dividing line between Toskéria and Gegéria was the Via Egnatia,
namely the line between Thessaloniki and Durrés. See Finlay, A History of Greece, 6/35.
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between Bushati and Ali Pasha initially emerged as a proxy war in the Debar
region, the former patronizing Abbas Bey, Ayan of Debar, and the latter, Hasan
Bey, Ayan of Peshkopi. Bushati endured the fight, until his demise seemed
imminent when Ali Pasha purchased the alliance of the Geg mutasarrifs of
Prizren and Skopje, Mahmud and Malik Pashas respectively. Bushati peti-
tioned the Sublime Porte in panic and united most Geg tribes in an alliance to
suppress Ali Pasha.0

The mastermind behind the most crucial stage of the de-ayanization project
was Palaslhizade Ismail Pasha, the scion of an Albanian magnate. According to
the plan, the sancaks of Ioannina, Vloré, and Delviné, which were ruled by Ali
Pasha, his son Salih, and his grandson Mehmed respectively, would be taken
away from them, and Ali Pasha would be compelled to retreat to Tepeleni to
spend the rest of his life there.*! Troubles began when Ali Pasha declined to
submit to this imposition.

The Sublime Porte succeeded in eliminating Ali Pasha after one and a half
years of serious strife and almost a year into the Greek Revolution. The sancaks
of Ioannina, Vloré, and Delviné were united under the governorship of Omer
Vrioni, Ali Pasha’s treasurer, who had defected to the Sublime Porte in a timely
manner before his master’s demise.*2> Omer Vrioni had become acquainted
with Hursid Pasha, commander-in-chief of the operations against Ali Pasha,
in Egypt during his sixteen-year service under Mehmed Ali Pasha, and it was
in consequence of Hursid’s particular recommendation that the administra-
tion of the Tosk lands was conferred upon him. Hursid Pasha argued that no
Turkish vizier could successfully rule in the sancak of Ioannina and that the

40  Mustafa Pasha (mutasarryf of Shkodér) to the Sublime Porte, April 28, 1819, BOA/HAT
21000-H; Dervig Mehmed Pasha (grand vizier) to Mahmud II, undated, BOA/HAT 32684;
Sirr1 Selim Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 21023.

41 Seyyid Ali Pasha (grand vizier) to Mahmud II, undated, BOA/HAT 48891. Palashzade was
also instrumental in securing the compliance of the locals in Berat and Vloré. See Hiiseyin
Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, August 7, 1820, BOA/HAT 1550/50.

42 A document found in the Ottoman State Archives provides some information on Omer
Vrioni’s background. According to the document, Omer Vrioni began his career as the
commander of the forces of the late ayan of Elbasan [name unknown]. He participated
in the “Vidin and Egypt incidents” [most probably referring to the Pazvandoglu revolt
and the ensuing siege of Vidin in 1797; and Napoleon Bonaparte’s occupation of Egypt
between 1798 and 1801], captured Ibrahim Pasha of Vloré, and incorporated his domains
into Ali Pasha’s rapidly growing state. He defected to the Ottoman state together with
Sul¢o Gorga (or Korgo), who was another strongman of Ali Pasha’s court. A native of
Korgé, Sulgo Gorga was a bandit in the last decade of the eighteenth century and joined
Omer Vrioni in the incidents of Vidin and Egypt. See Seyyid Ali Pasha (grand vizier) to
Mahmud II, undated, BOA/HAT 48871 In the same document we also learn that Omer
Vrioni owned giftliks in Veroia.
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sancak must be given to an Albanian in order to prevent the schemes of Ali
Pasha’s officers. Hursid Pasha also claimed that no one was better fit to this
assignment than Omer Vrioni and that he was well-respected among his own
kind [the Albanians].43

The Gegs recovered two historical Geg domains, Elbasan and Ohrid, when
two Geg magnates, Zokazade Mahmud Bey and Debreli Abbas Bey, who had
initially joined Ali Pasha in his revolt,** were rewarded with these sancaks
for withdrawing from Ali Pasha’s besieged castle.#> Albanian lands were thus
repartitioned along the traditionally coherent ethno-cultural lines between
the Gegs and the Tosks. Throughout the Greek Revolution, Mustafa Pasha
Bushati controlled the districts to the north of Berat, where the extent of the
Sublime Porte’s authority was only nominal.

7 The “Tosk League”

Following Ali Pasha’s downfall, in most of the Tosk lands the real power
remained in the hands of what William Meyer, the British consul at Preveza
and an extremely well-informed, erudite, and intuitive observer of Albanian
politics, called the “Tosk League,” namely a party of disgruntled strongmen of
Ali Pasha’s court. The Tosk League was not a formal political entity; however,
Meyer termed it as such because of its members’ common background and
to differentiate them from the historical Tosk nobility. Being the insurgent
Greeks’ immediate neighbors and still controlling the most operational mili-
tary manpower in the region after the disintegration of Ali Pasha’s government,
their stand against the Greek Revolution was of make-or-break importance.
The members of this Tosk military oligarchy—such as Ali Pasha’s arms bearer
Silahdar Ilyas Poda, the seal keeper Miihiirdar Ago Vasiari, the treasurer Omer
Vrioni and his nephews Ahmed and Hasan Vrioni, the chief of guards Tahir
Abbas, the chief orderly Elmas Mece [or Meco], and such military chiefs as
Dervig Hasan and Sulco Gorga (Siileyman Agha)—were Ali Pasha’s creatures.
According to Meyer, the members of this Tosk League were a “new race of indi-
viduals who he [Ali Pasha] has selected from the lowest classes to replace them

43  Hursid Ahmed Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, December 6, 1821, BOA/
HAT 38279-F; Strangford to Castlereagh, March 5, 1822, TNA/FO 78-107/3.

44  Hursid Ahmed Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, November 15,1821, BOA/
HAT 21119.

45  Sahhaflar Seyhi-zade Seyyid Mehmed Es‘ad Efendi, Vak aniivis Es‘ad Efendi Tarihi, ed. Ziya
Yilmazer (Istanbul: 0sAv, 2000), p. 65.
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[the principal and powerful Albanian families], and who have been made the
instruments of his dark proceedings.”#6 In other words, they were not scions of
Albanian nobility and owed their elevated status to their benefactor. They had
become significant ¢ifilik owners under Ali Pasha, acquiring enormous lands
all over Albania and Rumelia. Through the income they derived from the pro-
motion of commercial agricultural production, they were able to maintain a
vast clientele base and soldiers.

Despite the fact that most of Ali Pasha’s officers had abandoned him and
joined the Ottoman army at its first approach in August 1820, due to the impe-
rial viziers’ incompetence and sluggishness during the siege of loannina and
gross misconduct and extortionary practices in the region, they signed formal
pacts with the Greek revolutionaries in September 1820 through the mediation
of Odysseas Androutsos*® and, in Meyer’s words, became “confederates.”+9
Omer Vrioni was the first to betray the pact in late September when he sub-
mitted to the Ottoman state. The Souliot revolt in support of Ali Pasha pre-
sented an opportunity for the most influential members of the Tosk League,
Silahdar Ilyas Poda and Miihiirdar Ago Vasiari, to decamp with their followers
in January 1821 and pursue Ali Pasha’s cause.>°

Meyer’s reports provide the most prolific testimony of how each failed
attempt of the Ottoman army to capture Ali Pasha resulted in the enhancement

46 TNA/FO 78-96/62-63, cited in E. Prevelakis and K. Merticopoulou, Epirus, Ali Pasha and
the Greek Revolution: Consular Reports of William Meyer from Preveza [hereafter EAGR]
(Athens: Academy of Athens, 1996), 1/129.

47 In a document dated September 21, 1820, we learn that “Omer Vrioni and his seal keeper
Mehmed Bey; Dervis Hasan Agha and his former chief orderly Hiiseyin Bey; Hasan Vrioni;
Bekir Cokador (castellan of Preveza); Sulco Gorga and other aghas and commanders”
applied to the Sublime Porte to maintain their ¢iftliks following their defection from Ali
Pasha. See BOA/HAT 21116.

48 On September 1, 1820, Androutsos met with Miihiirdar Ago Vasiari, Omer Vrioni, and
Silahdar Ilyas Poda in Arta. After reproaching them for having betrayed the man who had
given them wealth and honors, he drew their attention to the present intolerable conduct
of the Ottomans and prevailed upon them to agree to try and effect Ali’s deliverance.
They then all signed a document promising “to raise Greece in revolt against the sultan
and in favor of Ali Pasha and [subsequently] when these [same] Albanians would be sent
to quell the revolution that would erupt in Greece—instead of obeying—they should
themselves revolt in Albania.” See Dionysios Nikolaou Skiotis, “The Lion and the Phoenix:
Ali Pasha and the Greek Revolution,” Ph.D. dissertation (Harvard University, 1971), p. 210.

49  Meyer to Maitland, November 1, 1821, TNA/CO 136/441/36-7, in EAGR, 1/525; Meyer to
Hankey, November 23, 1821, TNA/CO 136/442/199—202, in EAGR, 1/545; Meyer to Planta,
December 22,1821, TNA/FO 78/103/205-8, in EAGR, 1/573.

50  Hiiseyin Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, January 4, 1821, BOA/HAT
34270.
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of the understanding between the Tosk League and the Greek revolutionaries.>!
The locals’ disgust with the imperial viziers was a common theme of the de-
ayanization period, and Albanian lands were no exception to the pattern.
While Ali Pasha held out against the siege, his comrades in arms were in
open cooperation with the Greek insurgents. By the end of 1821, the strife had
assumed “the character of a national war of the united Albanian and Greek
people against the Musselman [Ottoman] arms.”52

In an atmosphere of prolonged mayhem and uncertainty caused by the
Greek uprising, the Commander-in-Chief Hursid Ahmed Pasha managed to
eliminate Ali Pasha in February 1822, thanks to his successful application of
the divide et impera policy, by playing the Vrioni clan against the strongmen of
Ali Pasha’s court. Omer Vrioni found himself as the ostensible, unpopular, and
incapacitated governor of the Tosk lands, often at odds both with the members
of the Tosk League and the heirs of the pre-Ali Pasha Tosk nobility.>3 Ali Pasha’s
officers were once again granted amnesty and reappointed to “places of trust
and power.”>* Although the formal league between the Greek revolutionaries
and Ali Pasha’s men was henceforth dissolved, they maintained a quasi-secret
alliance at least until 1826, the chronological boundary of this book.5®

As early as the spring of 1822, it had become evident to all parties that the
Greek uprising would not be quelled unless the Albanians effectively coop-
erated with the Sublime Porte.56 The Albanians acted on this principal and

51 See, for example, Meyer to Castlereagh, 15 March 1821, in EAGR, 1/322; Meyer to
Londonderry, 15 July 1821, in EAGR, 1/421; Meyer to Maitland, October 18, 1821, TNA/
CO 136/442/171—2, in EAGR, 1/516.

52 Meyer to Hankey, November 27, 1821, TNA/CO 136/442/203—4, in EAGR, 1/547.

53  According to Meyer, the Tosk oligarchy “looked with an eye of disdain” upon Omer Vrioni,
who “comparatively speaking was so greatly inferior” to his predecessor, Ali Pasha. See
Meyer to Hankey, May 12, 1822, TNA/CO 136/448/117-120, in EAGR, 2/80.

54 Meyer to Hankey, February 20, 1822, TNA/CO 136/448/43-6, in EAGR, 2/27.

55 See, for example, an intercepted letter of Dervig Hasan, a member of the Tosk League,
warning the Greek insurgents about Kiitahi Regid Pasha’s upcoming operations in
March 1825 and suggesting that they occupied Metsovo, BOA/HAT 40302-E.

56  When it became apparent that Seyyid Ali Pasha was too incompetent to carry out the
operations, the suppression of the Greek uprising was entrusted to Hurgid Ahmed Pasha.
In April 1822 he was licensed to hire thirty-thousand Tosk mercenaries through the
mediation of Omer Vrioni and ten thousand Geg mercenaries from Ohrid and Elbasan
(Salih Pasha [grand vizier] to Mahmud II, undated, BOA/HAT 38037; also Salih Pasha to
Mahmud II, undated, BOA/HAT 39121). Gegs and Tosks would be dispatched separately
via Nafpaktos to the Morea and through Amfissa and Arta to Acarnania (see document
575/105 herein). Hursid Pasha coordinated the recruitment process, but he died before
the beginning of the 1823 expedition. In the army he raised, the salaries of 31,464 merce-
naries operating on a contract basis [tezkere] under 125 chieftains and totaling 3,528,531
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confidence throughout the Greek Revolution.5” Thus, in the following years,
the cornerstone of the Tosk League’s policy was twofold. First, as regards the
Ottoman state—while they were still bitter about the downfall of Ali Pasha
and extremely distrustful of the state—they did everything in their power
to paralyze the Sublime Porte’s operations to establish its authority in their
lands. Moreover, the Sublime Porte’s strife with the Greeks presented them
with an opportunity to enrich themselves by absorbing the Ottoman fisc
through mercenary salaries. Hence, the longer they protracted the strife, the
richer they became.?® Second, as regards the Greeks, although they harbored
“strong feelings of jealousy and mistrust as to the ultimate views of the Greek
nation,”®® they had no grounds for hostility against the Greek insurgents and
were truly disaffected to the cause of the Ottoman state.® Consequently, the
Albanians’ best interest lay in keeping the Greek Revolution alive by frustrat-

y s

ing the Sublime Porte’s plans and operations. The Tosks’ “intimate intercourse
and connection with the Greeks (who were quite blended with the Albanian
nation) almost precluded them from carrying on any hostilities against the
Greeks and much more such a warfare against them as the Osmanlis [the
Ottomans]| demanded. The policy of the Albanians therefore during the actual
contest of the Greeks with the Porte, though not avowed, was in fact that of
an armed neutrality, secretly counteracting the Turks when they were likely

piasters were paid by the Sublime Porte (“Register of Soldiers Employed in the Morea and
its Environs,” January 18, 1823, BOA/HAT 39969).

57  Forreports to this effect, see document 575/105 herein; Meyer to Hankey, March 29, 1822,
TNA/CO 136/448/82—4, in EAGR, 2/52.

58 It appears that, for a while, the Sublime Porte ministers had entertained the fantasy of
dispatching Albanians to the Morea as nefir-i amm soldiers by appealing to their religious
sensitivities, but they were brought back to their senses by convincing reports from the
region (Salih Ko¢ Agha to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 38557-E). As the Grand
Vizier Haci Salih Pasha pointed out, “Albanian soldiers had become used to receiving a
salary for along time, and it would be impossible to recruit large numbers of soldiers from
Albania without paying them salaries.” (Hac1 Salih Pasha [grand vizier] to Mahmud II,
undated, BOA/HAT 39121). Being brothers in religion might only persuade them to offer a
discount to the state and serve on moderate wages, which were at the time around 30-35
piasters (Salih Ko¢ Agha to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 38557-E). Albanian
mercenaries had a limited marketplace at this point; there was no competition for their
services among Ottoman viziers. The only bidder was the Sublime Porte, and even for the
viziers who would pay the mercenaries from their own pockets the Sublime Porte rates set
the precedence.

59  Meyer to Hankey, February 20, 1822, TNA/CO 136/448/43—6, in EAGR, 2/27.

60  Meyer often called Albanians the Greeks’ brethren or half-brothers to emphasize the
intimate connection between the two peoples. See Meyer to Hankey, June 25, 1822, TNA/
CO 136/448/204-5, in EAGR, 2/130; Meyer to Adam, May 8, 1823, TNA/FO 119/5/2; Meyer to
Strangford, July 8, 1823, TNA/FO 119/5/1.
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to gain the ascendant, and checking the Greeks when they were inclined to
encroach upon the Albanian interests.”6!

Temporizing and evading as far as possible the execution of orders were
the most essential qualities of the Albanian “armed neutrality” policy. Despite
the Sublime Porte’s reiterated exhortations, Tosk mercenaries were often tardy
in taking to the field and obeying orders; even when they followed through,
they were reluctant to fight against the Greeks. Ottoman army encampments
and castles in and around the Morea were in a state of continuous unrest and
trouble on the pretext of delayed salaries or provisions.6? When Albanian
mercenaries faced hardship, they had no scruples about deserting the camps,
surrendering the castles entrusted to their protection, or leaving the positions
seized after considerable sacrifice, allowing the Greeks to break sieges, lifting
sieges, or deserting from the army on the pretext of bad weather.63

By early 1823, the state of affairs had become extremely complicated in the
Albanian lands with multiple parties conspiring against each other and Omer
Vrioni trying to juggle among them. The descendants of the Albanian beys and
aghas who had been dispossessed and/or driven into exile by Ali Pasha were
in the ascendant in many districts, contradicting Omer Vrioni’s authority.64
The stand of some members of the Tosk League, especially Ilyas Poda, against
Omer Vrioni had also been hostile since the summer of 1822, impairing his

61  Meyer to G. Canning, March 31,1824, TNA/FO 78-126/7.

62 Yusuf Pasha (castellan of Patras) to the Sublime Porte, December 9, 1823, BOA/HAT
38983-B; Seyyid Ali Pasha (commander-in-chief of the Morea) to the Sublime Porte,
March 9, 1822, BOA/HAT 38557-B. In Patras, Albanian mercenaries revolted and threat-
ened to surrender the town to the Greeks when they did not get their salary on time,
coercing the Ottoman administrators to give them vouchers. See Sahhaflar Seyhi-zade
Seyyid Mehmed Es‘ad Efendi, Vak‘aniivis Es‘ad Efendi Tarihi, p. 169. The same thing hap-
pened in Nafpaktos, but this time the Albanian mercenaries threatened the inhabitants
of the town to surrender the castle to Greeks and thus compelled the people to pay their
accumulated salaries. See Yusuf Pasha (castellan of Patras) to Mehmed Resid Pasha (gov-
ernor of Rumelia), November 3, 1825, BOA/HAT 40000-B.

63  The Albanian chieftains ElImas Mege and Veli Paca ceded Tripolitsa to the Greek insur-
gents after striking a besa [word of honor] with Theodoros Kolokotronis for their safe ref-
uge from the castle. See Yusuf Pasha (castellan of Patras) to the Sublime Porte, January 9,
1822, BOA/HAT 38842. For the Ottoman translation of the besa between Kolokotronis
and the Albanian mercenaries, see BOA/HAT 39895. For Tosk mercenaries allowing 450
Greek revolutionaries to break through the besieging forces and enter the Acropolis in
October 1826, see BOA/HAT 40674-B.

64  The people of the core Tosk lands, Vloré and Berat, with five thousand armed men, openly
declined Omer Vrioni's authority by not accepting the administrator he sent and insisted
on the appointment of Ismail Bey of Vloré. See Meyer to Adam, December 20, 1822, TNA/
C0 136/448/480-11in EAGR, 2/352.
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operations against the Souliots.®% In the spring of 1823 matters took a real turn
in the Tosk lands when the Sublime Porte contracted the suppression of the
Greek uprising to Mustafa Pasha Bushati. The prospect of the Geg Albanians’
rising to the ascendancy in the event of fulfilling their task caused extreme
distress among all Tosk parties. This would mean that they would lose their
influence and probably be placed under Bushati’s authority, just like their late
master Ali Pasha had extended his control over the Geg lands in the previous
decade. All Tosks of influence assembled in Preveza and held “frequent coun-
cils among themselves and with Omer Pasha, who took a pride in stating him-
self not to be an Osmanli pasha.”6¢ As the Sublime Porte’s efforts to separate
Omer Vrioni from the rest of the Tosk League failed, Meyer assessed that Omer
Vrioni “appeared to be quite in the hands of this powerful party.”6”

When the Castellan of Patras Yusuf Pasha and Mustafa Pasha Bushati made
strong allegations against Omer Vrioni and his party in the autumn of 1823,
ascribing the failure of the campaign against Missolonghi—which had become
the epicenter of Greek resistance—to his clandestine plots, Omer Vrioni
became the perfect scapegoat for all evil in the region.%8 Yet, the Sublime Porte
was obliged to defer to him, as it did not have the luxury to estrange the Tosks
in the midst of the Greek Revolution.

Eventually, in the campaign season of 1824, the Sublime Porte’s efforts to
put down the Greek uprising were frustrated mostly by the counteraction of
the Tosk League. Having no other feasible option at hand, the Sublime Porte
once again charged Mustafa Pasha Bushati with the duty of quelling the Greek
Revolution. Geg and Tosk troops were to be sent to different locations in order
to avoid contact and prevent contention among them. Bushati was ordered to
capture Missolonghi and quell the revolution in the region of Acarnania. Omer
Vrioni was ordered to lead eight to ten thousand Tosk Albanians in a march
on Athens,%® but Ebulebud Mehmed Pasha, Governor of Rumelia, opposed
this decision on the grounds of the utter fiasco caused by these two Albanian
chieftains at Missolonghi in the autumn of 1823.7° Ebulebud Mehmed Pasha’s

65  Meyer to Adam, November 18, 1822, TNA/CO 136/448/540—3 in EAGR, 2/321.

66 Meyer to Adam, May 8, 1823, TNA/FO 119/5/2.

67  Ibid.

68  See BOA/HAT 37784-B for Yusuf Pasha accusing Omer Vrioni of preventing him from mus-
tering mercenaries in Preveza; see document 1713/11 herein for the Sublime Porte blaming
Omer Vrioni for the dispersion of Yusuf Pasha’s army in Vonitsa.

69 Mehmed Said Galib Pasha (grand vizier) to Mahmud II, undated, BOA/HAT 47671; BOA/
HAT 37954

70 Mehmed Emin Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, undated, BoA/HAT
38822.
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acrimonious relations with the Albanians necessitated a change in the gov-
ernorate of Rumelia. Dervig Mustafa Pasha of Plovdiv was nominated to the
position in March 1824 by consensus in the Imperial Council. However, he
adopted an even more resolute anti-Albanian position than that of his prede-
cessors. Dervig Pasha became the most strident proponent of an ethnic shift in
the composition of the Ottoman military forces and, at first, he pursued fairly
independent policies without prior authorization from the Sublime Porte.
Convinced of the Albanians’ lack of religious zeal and consequent useless-
ness in the field, he discharged six thousand soldiers from his predecessor’s
ten thousand-strong mercenary army and stressed the need to employ ethnic
Turkish soldiers.”

On the other hand, the Tosk League’s apprehension was that Bushati’s army
would advance upon Missolonghi via Berat and Ioannina. According to Meyer,
the Tosk League, which by now formed an absolute oligarchy in the region, “felt
itself extremely exposed, and the sphere of its influence contracted and with
a view to support its power and interests and avert the dangers with which it
was menaced, it was said to be secretly abetting the movement of the insur-
gents [the Greeks].””2 In his superbly written reports, Meyer also unveiled the
real reason for the Tosk League’s growing apprehensions; namely, that they
had been established in southern Albania only upon the usurpation of Ali
Pasha and that, should the Sublime Porte succeed in suppressing the Greek
Revolution, their tenures in their domains would be rendered precarious.”
Meyer also anticipated that the Tosk League was concerned about the possible
cooperation of the Tosk nobility with Bushati in order to get rid of the rem-
nants of Ali Pasha’s reign.”* Although these glorified warlords had the forts and
defiles throughout southern Albania in their possession, they had no historical
claim to legitimacy or a strong local support base, in contrast to the Tosk nobil-
ity. When the Sublime Porte began diversifying its pool of military resources,
they felt the rug pulled out rapidly from under their feet.

Bushati accepted the task on the condition that Omer Vrioni be removed
from the region in order to secure an unimpeded march for his army and to pre-
vent debacles similar to those of the year before. Omer Vrioni was instructed
to join the army of the new Commander-in-Chief Dervis Mustafa Pasha at
Larissa and thence march rapidly on Athens, which he ignored. However, the

71 Dervig Mustafa Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, April 6,1824, BOA/HAT
40226; also Dervis Mustafa Pasha to his agent at the Sublime Porte, August 27, 1824, BOA/

HAT 39723.
72 Meyer to G. Canning, March 31, 1824, TNA/FO 126/7.
73 Ibid.

74 Meyer to G. Canning, June 9, 1824, TNA/FO 126/12.
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peculiar “armed neutrality” policy of the Tosk League required them not to be
in open rebellion against the Sublime Porte and that their noncompliance be
justified. Thus, in order to afford Omer Vrioni sufficient pretext not to quit his
pashaliks, they “secretly instigated and gave facilities to several of the insurgent
Greek leaders (their former Confederates during the rebellion of Ali Pasha)
to advance along the eastern frontier of Albania and occupy the unguarded
passes of Tzumerka, Agrafa and Krio-Vrisi, bordering on the great pass of
Metzovo. The fresh incursion of these insurgent chiefs has again placed all that
tract of country in a state of revolt with aggravations of misery to the wretched
inhabitants. The towns of Kalarites and [illegible place name] which had been
partially plundered three years ago have just been completely destroyed.””>

Dervig Mustafa Pasha’s policies estranged the Albanians to such an extent
that the Sublime Porte had to replace him with someone more tactful to pre-
vent an Albanian rebellion. As the campaign of 1824 was obstructed by the Tosk
League, the Sublime Porte, although frustrated by their independent agenda,
had no option but to keep the Albanians in check until the arrival of Ibrahim
Pasha’s army from Egypt. Although the sultan called Omer Vrioni a traitor, he
saw it unfit to act against him rashly, as the Sublime Porte could not handle an
Albanian uprising on top of the Greek one.”® As of December 1824 the Imperial
Council “came to the conclusion that none of the commanders-in-chief could
achieve anything, because they could not find and deploy soldiers other than
the Albanians. Yet, the Albanians are a people who have become accustomed
to receiving military salaries [ulufe] and have no desire to put an end to this
affair. Based on the fact that it is not possible to recruit sufficient numbers of
serviceable Turkish soldiers to put an end to this affair and prevail over the
Albanians, it is necessary to make some concessions and use the Albanians in
this affair.””

In order to break up the Tosk League and convince them to rally their forces
for the suppression of the Greek Revolution by giving them assurances, the
Sublime Porte launched a plan devised, once again, by Palashzade Ismail
Pasha.”® The plan was to revert to the pre-Ali Pasha order in the Tosk lands
by separating the different pashaliks and voivodeships into distinct juris-
dictions and placing members of the native dynasties at the head of their

75  Meyer to G. Canning, June 9, 1824, TNA/FO 126/12; Meyer to Adam, June 12, 1824, TNA/
FO 126/14/1; Meyer to Adam, June 24, 1824, TNA/FO 126/14/3.

76 ~ Mahmud II's imperial rescript, undated, BOA/HAT 37982; see also Dervis Mustafa Pasha
(governor of Rumelia) to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 27805.

77  See document 1769/49 herein.

78  Meyer to Adam, December 23, 1824, TNA/FO 78-126/31/1.
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governments.” The compliance of the strongmen of the Tosk League would
be earned by putting them in charge of lesser positions. As a first step, Resid
Mehmed Pasha (Kiitahi), who was known to have better relations with the
Albanians, was named governor of Rumelia in November 1824.80 Omer Vrioni
was appointed governor of Thessaloniki in December 1824 to distance him from
Albania, so that he could not engage in sedition. The sancak of Vloré was given
to the heir of the leading family of the region, Siileyman Pasha Vlora, whose
father had been dispossessed by Ali Pasha in 1810. Mithiirdar Ago (Osman)
Vasiari was appointed miitesellim of Berat and Siileyman Pasha Vlora’s stew-
ard. Ioannina and Delviné were temporarily given to the governor of Rumelia,
with the prospect of being given in the near future to the mastermind behind
the plan, Palashzade Ismail. Tahir Abbas was reappointed to the position he
held under Ali Pasha and became chief of guards at Ioannina. Ilyas Poda was
appointed derbend agha and was put in charge of the mountainous passes.!

Omer Vrioni initially resisted moving to Thessaloniki, but, having found no
support from the other members of the Tosk League, he was unable to do what
he did best, which was to procrastinate. Without any local support base and
owing his office and legitimacy to extraordinary circumstances, he became
a mere glorified soldier of fortune.82 The members of the Tosk League, now
under its natural leader, Miihiirdar Ago Vasiari, found it in their interest to
align their affairs to a certain extent with the Sublime Porte. However, they did
not have a good reason to drop the “armed neutrality” policy until the arrival of
the Egyptian troops in early 1825. They still “reserved to themselves to forego, as
far as circumstances might enable them, all their engagements to cooperate in
the war against the Greeks, which it is their special interest to keep alive. They
calculated on being able to play off all their former wiles and shifts and, while
making great demonstrations for attacking the Greeks, to counteract in reality
all the operations of the Ottoman Porte to reduce them.”83

79  Regarding the reorganization of the administration of the Albanian provinces, see docu-
ments 1769/19 and 1769/24 herein.

80  Mehmed Selim Sirr1 Pasha (grand vizier) to Mahmud II, undated, BOA/HAT 39988.

81  See documents 1769/61, 1769/65, 1769/173, 580/2, 580/29, 580/53, and 580/170 herein. Also
Meyer to G. Canning, February 20, 1825, TNA/FO 78-134/10.

82  Although the Vrionis claimed a line of noble ancestry for themselves, they were seen as
“parvenu” by the oldest established family of Berat, the Vloras. See Stefanos P. Papageorgiou,
“The Attitude of the Beys of the Albanian Southern Provinces (Toskaria) towards Ali Pasha
Tepedelenli and the Sublime Porte (mid-18th-mid-19th centuries),” Cahiers Balkaniques
42 (2014), p. 12.

83  Meyer to G. Canning, May 30, 1825, TNA/FO 352/11/269—75a, in Theophilus C. Prousis,
British Consular Reports from the Ottoman Levant in an Age of Upheaval, 1815-1830
(Istanbul: Isis Press, 2008), p. 87.
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8 The Geg Counteraction

The Geg Albanians were as disinclined to put down the Greek uprising as the
Tosks, following a policy of tarrying throughout the unrest. At the outset of the
Greek Revolution, Hursid Ahmed Pasha advised the Sublime Porte to appoint
Mustafa Pasha Bushati as commander-in-chief of the Ioannina army. However,
for unknown reasons—perhaps still hopeful about the Tosks’ contribution to
quell the Greek uprising and considering a Geg encroachment to be detrimen-
tal to that end—the Imperial Council vetoed the proposal.8* As a result, when
Bushati was ordered to march onto the Morea in the summer of 1821, he “found
it inappropriate to desolate his domain [Shkodér] at that time.”8> In the sum-
mer of 1822 the Geg pashas once again dragged their feet to enter the Morea
and left the field in the winter without any remarkable success.8¢

The Ottoman state’s gamble with Albanian soldiery reached crisis propor-
tions by late 1823. The Sublime Porte had made the most extensive preparations
yet to quell the Greek uprising in the campaign season of 1823,87 but the expe-
dition ended in an abject fiasco when Bushati lifted the siege of Missolonghi
in early December on the pretext of Tosk counteraction and the winter
weather.8® Bushati also blamed the Governor of Rumelia Ebulebud Mehmed
Pasha for intentionally avoiding the provisioning of his army: “Without money,
provisions, military stores, or reinforcements of troops, it had been only by
the application of his private fortune that he had met the exigencies of the
campaign and having exhausted all his means, he and the remnants of his
troops had been compelled to retire.”89 Moreover, Albanian mercenaries, hav-
ing already served beyond the period for which they were contracted, refused
to continue any longer in the field.°

84 Haci Salih Pasha (grand vizier) to Mahmud II, June 30, 1821, BOA/HAT 40733.

85 Mustafa Pasha (mutasarrif of Shkodér) to the Sublime Porte, July 29,1821, BOA/HAT 38638.
86  Hurgid Ahmed Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, June 7, 1822, BOA/HAT
45873; Hursid Ahmed Pasha to the Sublime Porte, October 16, 1822, BOA/HAT 39913.

87  For details about military preparations, see Strangford to G. Canning, March 26, 1823,
TNA/FO 78-114/33.

88  See documents 1713/179, 1713/180, and 1713/200 herein. Also see Ebulebud Mehmed Pasha
(governor of Rumelia) to the Sublime Porte, December 17, 1823, BOA/HAT 38316; Omer
Vrioni (mutasarryf of loannina) to the Sublime Porte, December 7,1823, BOA/HAT 38316-C;
Ebulebud Mehmed Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, December 27,1823,
BOA/HAT 38348.

89 Strangford to G. Canning, December 30, 1823, TNA/FO 78-118/21; Yusuf Pasha (castellan of
Patras) to the Sublime Porte, March 26, 1824, BOA/HAT 38773.

go  Strangford to G. Canning, January 10, 1824, TNA/FO 78-121/4.
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The Bushati crisis was yet another moment of truth brought about by the
Greek Revolution, compelling the Sublime Porte to a radical rethinking of both
its military and governmental organization and imperial allegiances. Ottoman
administrators now became convinced that the Greek revolt could not be sup-
pressed by relying on Albanian warlords and mercenaries. The consternation
and alarm in the Ottoman capital was such that when the news of Bushati’s
retreat arrived, the sultan, possibly for the third time in his fifteen-year reign,
went around in person from one office to another at the Sublime Porte with-
out any prior notice, “urging, threatening and even imploring his ministers to
make some decisive effort to terminate the Greek rebellion.” The sultan and
his ministers even considered raising the Banner of the Prophet Muhammad
[Sancak-t Serif], which was customarily taken out of its safe only for extraor-
dinary occasions, in order to summon the Turkish population to take up arms.
Possibly concerned about a Russian encroachment after another Ottoman mil-
itary campaign which ended in failure, several ministers hinted at the expedi-
ency of inviting one or more of the Christian powers to mediate between the
Sublime Porte and the Greek insurgents, but this suggestion was rejected by
the majority of the Imperial Council.®2 We learn about the repercussions of the
Bushati crisis and the Sublime Porte’s panic only from the British documents.
The official historiographer of the period, Esad Efendi, criticized Bushati for
raising the siege of Missolonghi and retreating ingloriously, despite his ini-
tial swaggering shows of bravery; however, he did not mention the crisis in
Istanbul, nor did he relate any of the consequences that followed the Bushati
affair.%% The most immediate outcome of the failure of the 1823 campaign was
a change in the Ottoman cabinet, whose first initiative was to contract out
the suppression of the Greek Revolution to the Governor of Egypt Mehmed
Ali Pasha.

The number of Ottoman documents bearing scornful remarks about
Albanians is innumerable. Ottoman administrators considered and presented
the Albanian counteraction, Geg and Tosk alike, as the chief impediment to the
suppression of the Greek uprising. Frustrated by the Albanians’ averseness to
put on a united Muslim front against the Greeks, the sultan and ‘Turkish’ viziers
accused them of being devoid of religious zeal and faith.94 Despite the rhetoric

91 Strangford to G. Canning, December 30, 1823, TNA/FO 78-118/21.

92 Strangford to G. Canning, January 10, 1824, TNA/FO 78-121/4.

93  See Sahhaflar Seyhi-zade Seyyid Mehmed Es‘ad Efendi, Vak‘aniivis Es‘ad Efendi Tarihi,
p- 261.

94  See, for example, Dervig Mustafa Pasha (governor of Rumelia) to his agent, August 27,
1824, BOA/HAT 39723.
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about ‘religion and state, the essence of the issue lay in the sultan’s assessment
of the Albanian warlords: “They did not have any fear of the Exalted State.”95
Accordingly, throughout the Greek War of Independence, Albanians had a free
hand to disobey or dodge orders and enter into alliances of their own choosing.

There is not much historiographical enigma for the period after the summer
of 1825. The French-trained, disciplined, and bayonet-using Egyptian forces
rapidly changed the fate of the war in favor of the Sublime Porte. In a single
year, Ibrahim Pasha captured most of the Morea and laid siege to Missolonghi,
events all well-known in the historiography of the Greek War of Independence
and also documented in detail in this book.

The Sublime Porte’s humbling experience with Albanian soldiery and the
success achieved by Ibrahim Pasha’s modern troops fueled the Ottoman state’s
desire to create a disciplined standing army operating under its direct com-
mand, and this played a central role in propelling the question of janissary
reform to the fore. Arguably, the most important consequence of the Greek
Revolution for the Ottoman polity was the abolition of the janissary complex.
The Sublime Porte’s years of unsuccessful mobilization efforts against unyield-
ing Greek insurgents translated into the need to create a new Muslim man,
who would mobilize and sacrifice all his resources, including his life, for ‘reli-
gion and state.’ With this goal in mind, the janissary came to be viewed as the
antithesis of this imagined proto-citizen, and the existence of the janissary
complex doomed to failure the prospects for imposing a sense of Muslim patri-
otism and military mobilization. The fall of Missolonghi at its third siege, only
after the arrival of the Egyptian troops, turned a possible milder solution to the
janissary issue into a radical one, and in June 1826 the Ottoman central state
managed to dismantle the five-century-old body so deep-seated in society.

9 Provisioning the Troops

A good number of the documents concern the provisioning of the navy, armies,
and the besieged castles in and around the Morea. Supplying the troops was as
important as their recruitment and proved to be a gargantuan task and source
of anxiety for the Sublime Porte throughout the Greek Revolution. Sourcing
food from the insurgent provinces was apparently extremely difficult, if not
impossible. For the production and purchase of supplies for the land troops,
the Sublime Porte appointed commissary officers [niiziil emini] and chief

95 Mahmud II’s imperial rescript, June 1, 1824, BOA/HAT 33867.
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butchers [kasapbagst] from among the notables of Rumelia who were known
for their wealth. The Sublime Porte was obliged to provide the troops with
rations of hardtack and meat, and its lack in the castles and army encamp-
ments was reason for mutiny among the troops.%6 The hardtack factory in
Gallipoli was the most important location of production for the consumption
of the imperial navy. Due to the Greek blockade in the Aegean, hardtack and
grain were transported to the Morea from such major hubs as Istanbul, Izmir,
Thessaloniki, Varna, and Alexandria only by miistemen merchant vessels. From
the documents in this book, we understand that especially the British and
Austrian merchants were very active in this service. However, by 1823, after
several occasions of failed delivery, the Sublime Porte ceased to put its trust in
the miistemens.9”

Allin all, when one examines the Greek War of Independence as an Ottoman
experience through these documents, several themes revolving around the
issue of mobilization stand out as fundamental. The documents in this book
evince that the forces of the Ottoman ancien régime proved untrustworthy and
inefficient allies for the Ottoman central state to fight its battles against the
Greek revolutionaries, who, on the other hand, are almost always alluded to as
some abstract, anonymous throng of infidels, motivated by malice and stained
with treachery. The Greeks’ betrayal of Ottoman patrimonialism was the most
recurrent topos invoked by Mahmud II, the Sublime Porte ministers, and later
by Ottoman/Turkish historians: “Although the Greek infidels were given all
kinds of permits and benevolence under the compassionate protection of the
Sublime Sultanate, they have been ungrateful and engaged in betrayal and
abominable acts against the Sublime State and its religion.”98

Throughout what they called “Rum Fesad:,” namely, the “Greek Sedition,” the
Ottoman sultan and functionaries denied historical agency to the Greeks, who
set out to determine their collective future by themselves. Although thrown
into consternation by the events in which the Greeks “sacrificed their malig-
nant souls in the name of their fallacious religion,”° to them, the weakness

96  For the Albanian mercenaries rebelling at Alamana in October 1823 and retreating on the
pretext of a lack of provisions, see BOA/HAT 37891. For Nafplio capitulating to the Greeks
because of miistemen merchants’ failure to transport provisions, see document 578/79
herein.

97  See, for example, documents 578/128, 578/140, 579/3, and 1713/40 herein.

98  See, for example, document 576/113 herein.

99  See, for example, document 574/162 herein.
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of the state, lack of unity and zeal among the functionaries, and the decadent
condition of the Muslim Ottomans in general were more significant causes for
insurrection than the conscientious political action of the Greeks.

As a matter of fact, the line of thinking, the discourses, and the imperial
hubris that would be spawned in each confrontation between the Ottoman
state and separatist national movements in the following century—or
even in the Republican era—were first manifested during the Greek War of
Independence. Fear of collapse and dissolution, heavy emphasis on foreign
conspiracy and intervention, categorical denial of the insurgents’ historical
agency, the pampered “other” turning into pawns in the hands of foreign pow-
ers, a discourse of isolation in the international arena, and a feeling of vic-
timization are the main themes that run through the documents in this book,
mainstream Ottoman/Turkish historiography, and, indeed, the speeches of
contemporary Turkish politicians. If one use of the study of history is to see
patterns that rhyme, the publication of these documents two hundred years
after they were penned will shed light not only on the conditions in which the
Greek Revolution evolved, but also on our times.

H. Siikrii llicak
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Documents

1821

[573/5, regarding the expulsion of Greeks from Istanbul]

Mandate to the Kadt' of Istanbul and the Janissary Agha?

June 2, 1821

For some time now, vagrant and bachelor Greek? infidels have been accumu-
lating in Istanbul and performing such occupations as grocer and vine-grower.
However, these infidels are not innocuous individuals who mind their own
business, and it is obvious that they will seek to engage regularly in treachery
and abominable deeds against Muslims. Currently, as the treason of the Greek
infidels has become known to everyone, it is a necessity and the mandate of
His Imperial Majesty to expel these grocer, vine-grower and other classes of
Moreot* and Agrafiot® infidels from Istanbul. You shall now appoint trustwor-
thy clerks from the office of the geyhiilislam® and officers from the janissary
corps to find and make a register of all the grocer and vine-grower Moreot and
Agrafiot infidels living in and around Istanbul. The janissary officers shall bring
them to the customs, where the chief customs officer shall put them on avail-
able boats and expel them to Izmit? immediately.

1 Kadr: adjudicator of the Islamic holy law [sharia] and civil administrator of a town [kaza].

2 Janissary agha (Tr. Yenigeri Agast): the commander of the janissary corps. According to the
accounts of contemporary European observers, he was the third most powerful man in the
Ottoman administration.

3 Throughout this book, the Ottoman/Turkish word Rum is translated as “Greek.”

4 The Morea (Turk. Mora, Gr. Mwptdg): medieval name for the Peloponnese, the southernmost
part of continental Greece.

5 Agrafa (Turk. Agrafa, Gr. Aypaga): mountainous region in mainland Greece, the southern-
most part of the Pindus range.

6 Seyhiilislam: highest-ranking Muslim cleric and administrator of religious affairs.

Izmit (anc. Nicomedia): town in northeast Turkey.
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[573/6, regarding the Fanariot kaymakams of Moldowallachia|

To the Castellan of Giurgiu' [Ismail Hakk: Pasha]

June 2, 1821

You have already been notified that Istefanaki? and Negri3>—who have been
appointed kaymakams* of Moldowallachia® by Iskerlet Bey,® currently the
voivode of Wallachia and resident in Istanbul—shall not be let out of the for-
tress for as long as circumstances require. The soldiers of the Sublime State”
are now being dispatched in companies to Moldowallachia, and, unless assur-
ances are given for the safety of the innocent folk, this will create misery and
fear among the people that they will altogether be put to the sword. Obviously,
there will be great difficulty in managing the soldiers’ rations. Hence, an
imperial rescript has been issued, authorizing the temporary appointment
of Istefanaki as the kaymakam at Iasi® until the designation of a voivode for
Moldavia by the Sublime State, with the castellan of Braila® [Yusuf Pasha of

Giurgiu (Turk. Yergogii, Gr. T{otptiov or I'xtovpyxiov): town in south Romania.

2 Stefanos Vogoridis: prominent Fanariot of Bulgarian descent. He started his career under the
patronage of Skarlatos Kallimaki. In 1812 he was appointed kaymakam of Craiova and Galatsi.
In 1814 he was appointed postelnik [official in charge of foreign affairs] of Moldavia. He was
the kaymakam of Moldavia when the Greek Revolution broke out. For his biography, see
Philliou, Biography of an Empire.

3 Konstantinos Negris: kaymakam of Wallachia when the Greek Revolution erupted. He was
executed in November 1822 in Istanbul on charges of secretly communicating with his
brother, Theodoros Negris, who was the president of the Areopagus of Eastern Continental
Greece. For the text of the placard to be hung on his corpse, see BOA/HAT 16805-A.

4 Kaymakam: locum tenens, one filling an office for a time or temporarily taking the place of
another; in this case, deputy voivodes of Moldowallachia. In contemporary western bibliog-
raphy generally written as caimacam.

5 Throughout this book, Moldowallachia, the anglicized version of the Greek term MoA3oBAayio
[Moldovlachia], will be used to correspond to the Ottoman term Memleketeyn: the Two
Domains, i.e. Eflak [Wallachia] and Bogdan [Moldavia].

6 Iskerlet Bey: Skarlatos Kallimaki was known as Kalimakizade Sarn Bey at the Sublime Porte.
He was appointed to the voivodeship of Wallachia in February 1821, on Alexandros Soutsos’s
death. He never left Istanbul to take up his post due to the outbreak of the Greek Revolution.
Kallimaki was a close associate of Halet Efendi, Mahmud II’s favorite and advisor. See also
document 573/262 herein.

7 Sublime State: Ottomans never used the term “Ottoman Empire” for their state. The most
common terms used for self-designation by Ottoman administrators for their state that we
also encounter in the Ayniyat Registers were Devlet-i Aliyye [the Sublime State] and Saltanat-t
Seniyye [the Exalted Sultanate].

8 Iasi (Turk. Yas, Gr. Idgto): town in northeast Romania, historic capital of Moldavia.

9 Briila (Turk. Ibrail, Gr. Mmpdida or Bpafha): port town on the Danube, eastern Romania.
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Berkovitsa] installing him in his office. Negri shall retain his seat at Bucharest!©
as the kaymakam until he is replaced by the governor of Silistra!! [Benderli
Mehmed Selim Pasha]. We have dispatched the necessary orders to this effect,
as well as the pertinent details to the governor of Silistra. Likewise, the kay-
makam of Oltenia'? shall maintain his post, which was duly notified to the cas-
tellan of Vidin.13 Further, all functionaries were warned not to be overwhelmed
by languor in their former duties due to the reasons mentioned above. With
the present correspondence, Your Excellency has also been informed to this
effect. Now that the aforementioned people have been appointed as kaymak-
ams, you are asked to sustain your previous performance by striving to demon-
strate your prudence and zeal.

Addendum: Although the kaymakams have thus been nominated and
replaced, it has become known to everyone that the Greek infidels, lowborn
and highborn alike, have all united to perpetrate all sorts of treachery and
malice against [our] religion and state. As these cursed beings hold grudges
and enmity against the Muslims, they can never be trusted in any way what-
soever. Thus, [you shall keep in mind that] there is a reason that we appointed
Istefanaki to Moldavia and the others maintained their posts.'* They cannot be
trusted fully, which was notified, by virtue of the issued imperial rescript, to the
governor of Silistra, as well as the castellans of Vidin and Braila. Hence, Your
Excellency shall also be well-informed about the situation and act accordingly.

10 Bucharest (Turk. Bitkres, Gr. Bouxovpéartt): capital of present-day Romania, at this point
the capital of Wallachia.

11 Silistra (Turk. Silistre, Gr. ZiAiotpa): Bulgarian town on the southern bank of the lower
Danube.

12 Oltenia (Turk. Karaeflak, Gr. OAtevia): historical province in southwest Romania, with
Craiova as its capital. Ioannis Samourkassis (Samurkasoglu) was the kaymakam of Oltenia
when the Greek Revolution broke out.

13 Vidin (Turk. Vidin, Gr. Bivtw): port town on the Danube in northwest Bulgaria.

14  The document is referring to a possible conflict with Russia if the Sublime Porte opted
to appoint non-Fanariots to the posts in Moldowallachia, which would constitute an
infringement of the Treaty of Bucharest of 1812.
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[573/8, regarding military mobilization in the Larissa region]

To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]'

June 2, 1821

We have received your letter in which you relate that, as pirate ships have
appeared off Volos? and Almyros® and engaged in abominable deeds, and
that the sedition of the reaya* has galvanized, His Excellency Mahmud
Pasha,® Mutasarryf® of Trikala,” was dispatched to the region at the head of
his soldiers. Moreover, 2,500 soldiers have been recruited for his command
from the villages of Larissa.8 However, as it is understood that the sedition of
the infidels will spread to the region of Thessaloniki, and as the Mutasarrif of
Kayseri,® Hasan Pasha—who was recently appointed castellan of Nafplio®—
cannot navigate to his post by sea, it has become necessary that he and the
Mutasarryf of Hiiddavendigar,!! Ibrahim Pasha, go to Larissa by way of the Via
Egnatia,'? recruiting soldiers along the way. We also learned from your letter
that the rebellion of the traitor [Tepedelenli] Ali Pasha will soon be quelled.!
Although it has been established that the Greek infidels, without cause, have
united, lowborn and highborn alike, in order to engage in treason and abomi-
nable deeds against the Sublime State of Islam and against anyone who calls

1 Hursid Ahmed Pasha: Ottoman statesman of Georgian descent. He served as grand vizier
between 1812 and 1815. He suppressed the Serbian revolt in1813. In October-November1819
he put down three sizable revolts in Baghdad, Diyarbekir, and Aleppo. In August 1820,
when he was in Aleppo, he was appointed governor of the Morea. Before arriving at his
new post, he was dispatched to Ioannina to quell Tepedelenli Ali Pasha’s uprising.

Volos (Turk. Golos, Gr. Bé)og): coastal town in Thessaly.
Almyros (Turk. Ermiye, Gr. AApvpés): village 26 km southwest of Volos.

4 Reaya: tax-paying subjects of the Ottoman state. The term came to be used exclusively for
non-Muslims by the early nineteenth century.

5 Sabit Mahmud Pasha: of Albanian descent, the son of a dynastic family from Drama,
known as Dramalis in Greek historiography. In May 1820 he was appointed mutasarrif of
Trikala and remained in this post until October 1821. He was appointed governor of the
Morea in June 1822 and served in this post until his death in December 1822.

6 Mutasarrif: governor of a sancak.

7 Trikala (Turk. Tirhala, Gr. TpixaAa): town in northwest Thessaly.

8 Larissa (Turk. Yenigehir or Yenigehir-i Fenar, Gr. Adpioa): capital of the Thessaly region.

9 Kayseri (Gr. Katgdpeia): town in central Turkey.

10  Nafplio (Turk. Anabolu, Gr. NadmAi0): coastal town in the eastern Peloponnese.

11 Hiidavendigar: historical province in northwest Anatolia. In the early nineteenth century,
the province consisted of the region south of Bursa.

12 Throughout this book, the historical road’s universally known name, the Via Egnatia, will
be used to render the Ottoman usage, Rumeli Sol Kol [the left route of Rumelia]. The Via
Egnatia connected Istanbul with the Adriatic Sea, via Edirne, Thessaloniki, and Durrés.

13 The crackdown on Ali Pasha began in January 1820 in consequence of the Sublime Porte’s
military and administrative project to reassert itself in the provinces. For the project, see
the “Introduction” herein, pp. 2—4.
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himself a Muslim, God will soon destroy those infidels and bestow victory on
the nation of Muhammad. As has been reported to you earlier, Hasan Pasha
could not navigate due to the activities of the pirate ships and was eventu-
ally appointed castellan of Izmir.'* The Mutasarrif of the sancaks!> of Aydin'®
and Saruhan,!” Behram Pasha, was dispatched to Larissa with an abundance
of soldiers and he has already crossed to Gallipoli.!® Ibrahim Pasha, Mutasarriyf
of Hiidavendigar, could not reach his post. Haci1 Ebubekir Pasha, Governor of
Karaman,!® who has been tasked with patrolling the region between Eceabad??
and Miirefte,?! was also dispatched to Larissa. He was instructed to scorch
the earth and implement the fatwa?? of enslavement without mercy.2® Your
Excellency shall also strive to quell the revolt of Ali Pasha the traitor as soon as
possible and encourage functionaries to exert their best efforts.

14  Izmir (Gr. Zpdpvy): coastal town on the Aegean Sea in western Turkey. At the time of
the Greek Revolution, Izmir was a major commercial hub with a flourishing Greek
population.

15  Sancak: a district or a subdivision of an eyalet [province].

16 Aydin (Gr. Aidivt): town and province in west-central Turkey.

17 Saruhan: old name of the province of Manisa, western Anatolia.

18  Gallipoli (Turk. Gelibolu, Gr. Kad\imoAy): peninsula and town with the same name in
southeastern Turkish Thrace.

19  Karaman: in the nineteenth century, this province comprised most of south-central
Anatolia, including the sancaks of Konya, Kayseri, and Alaiye.

20  Eceabad (Gr. Mddutog): town on the eastern shore of the Gallipoli peninsula.

21 Miirefte (Gr. Mupiégutov): coastal village on the Sea of Marmara.

22 Fatwa (Turk. fetva): authoritative legal opinion of a Muslim jurist.

23 After the news of the uprisings in Samos, Ayvalik, and Cunda and the feryadnames [letters
of cry for help] from Moreot Muslims arrived, the Imperial Council held long discussions
on April 26, 1821: there was no money or regular army, only an abundance of people who
sought their own benefit. It was impossible to enlist soldiers, and—based on previous
experience—it was obvious that the troops would scatter on the slightest pretext. Some
of the Ottoman ministers considered stirring up the soldiers by appealing to their reli-
gious sensibilities and offering them war spoils as a feasible way to forestall the crisis.
Although several ministers noted that the situation was essentially a civil war and that
such measures would provoke the devastation of the realm, it was decided that no other
solution was at hand. The Fetva Emini [official who drafts the fatwa after consulting with
the necessary authorities] Uryanizade Rasid Efendi was summoned to the council and
asked for a religious opinion. It was stated that the insurgent reaya infringed the law of
raiyyet [subjecthood] by “defying the authority of the ruler, daring to engage in combat,
[and] killing many Muslims.” The insurgent reaya were now considered harbi; in other
words, they were no longer under the safe conduct of the sharia rules laid down for non-
Muslims. A fatwa was eventually issued sanctioning “waging war against the [insurgent]
reaya, confiscation of their property, and enslavement of their women and children.”
This was to be done immediately without asking for further permission. The insurgents
would not be granted a pardon unless they inspired confidence. Loyal reaya were not to
be touched. The following day a firman was dispatched to every Ottoman province to pro-
mulgate the fatwa. For the text of the fatwa, see Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,”
p-148.
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[573/9, regarding troops from Silistra and the appointment

of Stefanos Vogoridis|

To the Governor of Silistra [ Benderli Mehmed Selim Pasha)!

June 2, 1821

In your correspondence, Your Excellency informed us about the arrival of
the previously issued sultanic order, as well as the imperial orders containing
certain instructions. Accordingly, Your Excellency reported that he is acting
in accordance with these orders, and that the number of soldiers that have
accumulated under your command, as well as the infantry and cavalry from
among your household, altogether amount to eight thousand souls. Under the
command of your steward? and fully equipped with artillery and ammunition,
these troops crossed to Calarasi® on the 17th day of the month of Saban [May 20,
1821] last Saturday. Afterwards, on Thursday, May 25, they set out for Bucharest,
trusting in God the Victorious. Moreover, five thousand soldiers raised in the
districts of the province of Silistra are now arriving gradually at their destina-
tion. Your Excellency also reported that upon their arrival, God willing, some
of them shall be assigned to Bucharest and the rest to the defense of Calarasi
under the command of your armorer. Furthermore, the troops sent by the mira-
hur agha* from the districts of Ormenio® have also arrived in Silistra. Only 105
cavalrymen were selected among them and dispatched to the command of
your steward, while the remaining infantry and cavalry were expedited to the
castellan of Briila [Yusuf Pasha of Berkovitsa]. You also mentioned the dis-
patch of the register indicating the number of the troops. Lastly, you reported
that Istefanaki [Stefanos Vogoridis], one of the kaymakams of Wallachia who
resides in Giurgiu, was summoned to the presence of Your Excellency, while
Konstantinos [Negris] had to remain in Giurgiu due to his old age. The utmost
care taken by Your Excellency in the display of your devoted spirit and proper
performance of your duties are deemed pleasing and worthy of praise. As he
was presented with your correspondence, His Imperial Majesty prayed for you
with the following words: “His course of action is indeed agreeable. May God
grant him victory.” As was written in our previous letter, Istefanaki has been
appointed to Moldavia in order to fulfill the duty of voivode until the designa-
tion of a permanent one and to administer the military rations, while [Negris]

1 Benderli Mehmed Selim Pasha: governor of Silistra from March 1819 until appointed grand
vizier in September 1824; he served in this position until October 1828.

2 Throughout this book, the Ottoman word kethiida is translated as steward. A kethiida was
second in command of a pasha’s household.

3 Calarasi (Turk. Kalaras, Gr. KoeAapdat): town in southeast Romania.

4 Mirahur agha: master of the imperial stables, chief equerry; at this point Ibrahim Agha.

5 Ormenio (Turk. Cirmen, Gr. Oppévio): the northernmost town in Greece.
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was kept in his post as kaymakam in Wallachia as per a previous imperial
rescript. Further, we also urge you not to neglect your duties and duly perform
them in the best way possible. Although Your Excellency shall undoubtedly
act so, note that it has become known to everyone that the Greek infidels, low-
born and highborn alike, have all united to perpetrate all sorts of treachery
and malice against [our] religion and the Sublime State, and these cursed peo-
ple can never be trusted in any way whatsoever, as they hold grudges and evil
intentions solely and exclusively against Muslims. We have our own reasons
to appoint Istefanaki to Moldavia. [Keep in mind that] the people in question
can never be trusted, and it is the order of His Imperial Majesty that [the rea-
son for their appointment] should be explained in detail [to functionaries].
Hence, the present letter has been drawn up to inform Your Excellency accord-
ingly and to ask you to exert the utmost efforts to fulfill the tasks required by
your duty.
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[573/14, regarding the defense of Izmir]

To Hasan Pasha, Castellan of Izmir

June 3,1821

We received your letter confirming the arrival of the imperial decree regarding
your appointment as castellan of Izmir, as well as the official correspondence
containing certain matters to this effect. We have also been acquainted with
the information from the writ of the naib! of Izmir and the petition of the
local people that you took up your office. These documents were submitted
to the imperial stirrup? and seen by His Imperial Majesty. As the entire pub-
lic now knows about all sorts of treachery that the Greek infidels perpetrate
against the Muslims, they, lowborn and highborn alike, can never be trusted
in any way whatsoever. Since Izmir is a large town with a significant reaya
population, you, as per the imperial rescript, shall cooperate with everyone
[i.e. all functionaries in the town], so as to defend the town to the best of your
capacity. Hence, the present document has been drawn up to remind you to
take utmost care for the defense of Izmir and exercise your responsibility at all
times, as required by the imperial rescript.

1 Naib: deputy kad.

2 The imperial stirrup (Turk. Rikdb-t Hiimdyun) was part of the outer services (Turk. Birun) of

the imperial palace, in charge of such duties as transmitting messages between the sultan
and various state offices.
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[573/16, regarding provisions for the imperial navy]
To His Excellency the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]
June 3,1821

We have received the dispatches containing some news and the statements
that were sent both to Your Excellency and to the kapudana bey' by the
[British] consul in Corfu? and the British commander, as well as the kapudana
bey’s letter to Your Excellency, together with the papers sent to the islands
by the traitor Alexandros [Ypsilantis].® Once we were fully and thoroughly
acquainted with their contents, they were also submitted to the imperial stir-
rup and seen by His Imperial Majesty. Although the treason and malice of the
infidels against the Muslims is well known, God, the most auspicious helper,
shall soon grant victory to Muslims, as is evident from His blessing and mercy
toward Muslims since the early times of Islam. It is apparent from your devoted
spirit and endeavors that you shall procure hardtack and various other provi-
sions from Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér* and from Ismail
Pasha of Palasé and thus meet the request of the kapudana bey for the needs
of the imperial navy. Hence, this letter has been issued to ask you to duly serve
the Sublime State by providing him with the required assistance as proof of
your valor.

1 Kapudana bey: admiral, second in command of the Ottoman navy after the kapudan pasha
[grand admiral].

Corfu (Turk. Korfa, Gr. Képxuvpa): one of the seven Ionian Islands.

3 Alexandros Ypsilantis is referred to as “the son of Ypsilantis” in many Ottoman documents.
He was the son of an eminent Fanariot, Konstantinos Ypsilantis, who had served as drago-
man of the Porte (1796—9), voivode of Moldavia (1799-1801), and voivode of Wallachia (1802—
6) before he defected to Russia when the Russo—Ottoman War of 1806-12 began. His five sons
grew up in Russian military-aristocratic circles, but only Alexandros rose rapidly in the mili-
tary hierarchy. In 1820 Alexandros, then a 28-year-old major general, an aide-de-camp, and
personal friend of Tsar Alexander I, and already a Greek celebrity, assumed the leadership
of the secret Greek revolutionary organization, the Filiki Etaireia, and triggered the Greek
Revolution. For details about the Ypsilantis family’s ties with Russia, see G. L. Arsh, “On the
Life in Russia of the Greek Patriotic Family Ypsilanti,” Balkan Studies 26 (1985), pp. 73—90.

4 Shkodér (Turk. iskodra, Gr. Zx83pa): town in northwest Albania; at this point, the domain of
the Bushati dynasty of Geg Albanians.



40 DOCUMENTS: 1821

[573/19, regarding Russian vessels in the Bosporus]!
To His Excellency the Grand Admiral? [Abdullah Hamdullah Pasha)
June 4, 1821

A Russian vessel had previously been moored suddenly off the coast of the
residence of the Russian ambassador at Biiyiikdere.> Moreover, a brig under
the Russian flag in the guise of a mail boat entered the Bosporus yesterday. The
bostancibagt agha* and other officers reported that this vessel also dropped
anchor in this location. The Russian ambassador has already been expressly
warned against the entry of such vessels; likewise, the pertinent authorities have
been cautioned about denying them access in case of any attempt, as per the
rules of navigation. It is not acceptable for a vessel to sneak in by deceit. Having
informed the Russian ambassador accordingly, we asked in writing for the per-
mission of His Imperial Majesty to notify the functionaries, so as to ensure their
banishment should they refuse to leave on their own volition. In response, His
Imperial Majesty issued an imperial rescript, in which he wrote the following:
“May God grant all of you [i.e. Ottoman functionaries] wisdom, conscience, and
piety. Can you ever imagine that the infidel, enemy of [our] religion, would ever
say ‘I shall dispatch warships to lay siege on you? They would, of course, send
the ships one by one, under the guise of merchant vessels. I have told you to
send orders to the officials in charge of the Bosporus to deny them access; have
you sent them? If you did, then why did they let that vessel in? All our endeavors
are in vain. I cannot even make myself understood to the ministers; imagine the
troubles we suffer to communicate our orders to the provinces. Of course the
ambassador should send them back. The officers should banish them immedi-
ately. For God’s sake, be reasonable. Is it the ambassador or our officers to be
blamed? This has now turned into a game. Yet, I shall not always remain tolerant.
Good God, [give me patience]!” Subsequently, the Russian ambassador was noti-
fied via the dragoman of the Porte to have the vessels removed from the Bosporus.
This memorandum has been drawn up to ensure due attention and care for the
removal of these vessels by the pertinent officers as required by the imperial
decree, unless the ambassador complies with the demand to send them back.

1 Following the outbreak of the Greek Revolution, tension between the Ottoman and Russian
empires escalated rapidly and resulted in the departure of the Russian ambassador Alexander
Grigoriyevich Stroganov from Istanbul on August 10, 1821, in protest of the Sublime Porte’s
treatment of its noncombatant Greek subjects. Improper entry of the Russian vessels to
the Bosporus led the Sublime Porte to take measures to monitor every single vessel passing
through the Bosporus, further escalating the diplomatic crisis.

Grand admiral: Kapudan Paga in the documents.
Biiyiikdere (Gr. Babupvaxag): neighborhood on the Bosporus.

4 Bostancibagt: officer responsible for policing a good part of Istanbul, Galata, and the villages
along the Bosporus. He was also in charge of the jails in which notable Greeks sent from the
provinces were kept in custody during the Greek Revolution.
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[573/21, regarding the situation in Moldowallachia]

To the Governor of Silistra [ Benderli Mehmed Selim Pasha)|

June 4, 1821

We have been notified that your steward, whom you dispatched to Bucharest,
arrived there on the 26th of the month of Saban [May 29, 1821], along with the
soldiersin his retinue. He appointed the ayan! of Sliven? as the beslii agha,® who
pitched his tent within the province. He gave assurances to the boyars* who
came to his side, as well as the Russian and Austrian consuls, thereby restor-
ing law and order in the province. Your Excellency has given orders to your
steward to defend Bucharest and storm the monastery where [Alexandros]
Ypsilantis sought refuge and to arrest Todori [Tudor Vladimirescu]® and other
runaway bandits. The contents of the documents pertaining to the above-
mentioned issues, along with others, asking for an imperial decree [as a guide-
line] for the internal administration of Bucharest, have become known to us.
As Your Excellency has made utmost efforts for the liberation of Bucharest
in the smoothest manner by entrusting the task to competent individuals,
your efforts are considered to be worthy of recognition and commendation.
Your dispatch and the enclosed documents were presented to His Imperial
Majesty, who personally examined them. It is obvious that Your Excellency,
as an astute man acting wisely, shall carry out the imperial orders by consid-
ering the essence of every matter and shall strive to serve [our] religion and
state faithfully. As is well known to Your Excellency, the Russians aim at noth-
ing but to bring damage to the Sublime State and practice all sorts of deceit.
That is why your steward has entered Bucharest so easily; a few non-influential
boyars offered their services, while those boyars and the metropolitan with
the actual say over matters fled. Obviously, all these are maneuvers by the
Russians, who commit unthinkable ploys by feigning ignorance until an oppor-
tunity presents itself. The kaymakams of Wallachia and Greeks in general have

Ayan: Muslim provincial power-broker.

Sliven (Turk. Islimiye, Gr. ZA{Bev): town in east-central Bulgaria.

Beglii agha: commander of the troops [beglii neferat:] in charge of securing Moldowallachia.
Boyar: Moldowallachian native aristocracy.

Tudor Vladimirescu: Wallachian warlord and the leader of the Pandur militia. He had been
in Russian service during the Russo—Ottoman War of 1806-12 and apparently continued to
enjoy some liberty of action in Wallachia as a Russian official. Taking advantage of the power
vacuum created by the death of Alexandros Soutsos, Voivode of Wallachia, on January 31,
1821, Vladimirescu revolted. He enlisted soldiers by exploiting the anti-Fanariot sentiments
among the Wallachians. His revolutionary proclamations declared his intention of redress-
ing the grievances which had been brought about by the Fanariots’ maladministration and
of compelling the boyars to respect the privileges granted by the Ottoman government to the
Wallachians.
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proven themselves to be untrustworthy. As we wrote to Your Excellency yes-
terday, the appointment of one of the kaymakams to Bucharest and the other
one to lagi serves a certain purpose. With their true character obvious now, one
should not be lured by their display of good intentions. Likewise, the Russians
are outwardly peaceful, but in reality belligerent, which one should also know
and act accordingly. It is required both by the circumstances and the impe-
rial rescript that your steward shall reinforce the town of Bucharest and the
outlying monasteries with a large number of soldiers and then march on the
brigands. Your Excellency is expected to work through the matter and decide
on the best course of action, to send confidential orders to your steward, to
reinforce the monasteries around Bucharest, and to march on the bandits with
the vast army stationed there, with the ultimate aim of displaying the power
of the state. The Russians should be monitored, and all actions should be
based on prudence with the knowledge that the kaymakams of Wallachia, the
boyars, and Greek infidels, lowborn and highborn alike, can never be trusted
whatsoever. Hence, this confidential letter is dispatched to caution you against
the pretended good will of these kaymakams in consideration of all of the
above points.
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[573/22, regarding enemy ships in the Eastern Mediterranean]
To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha)!
June 4, 1821
On its way from the island of Crete, a [Ottoman] vessel was attacked off the
coast of Rhodes? by seventeen enemy ships, and during the ensuing battle the
squadron of the governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha], consisting of twelve
vessels, came to its rescue. In the end, the Cretan ship was saved, a couple of
infidel ships fled with damage, and the Egyptian squadron dropped anchor off
Rhodes unharmed. According to the reports sent from the authorities in Izmir,
news has arrived on Chios? that another eighteen vessels of the governor of
Egypt are also on their way. Reports from other locations confirm that fourteen
vessels belonging to the governor of Egypt have already reached Rhodes, with
an additional fleet of eighteen vessels about to arrive. Presented with reports
about this state of affairs, His Imperial Majesty issued an imperial rescript con-
taining words to the following effect: “See, the ships of the governor of Egypt
have arrived. Should the imperial navy at anchor in the Bosporus set sail at
once to join them, by the help of God, then enemy ships will certainly flee.
If they in turn reinforce the kapudana bey, then a great force shall be mus-
tered.” As Your Excellency knows well, infidel ships sail freely in and around the
Mediterranean, daring all sorts of villainy and infamy. Thus, the Sublime State
is obliged to display its overwhelming might to vanquish them. Well-equipped
imperial vessels are already on their way from Istanbul to the Dardanelles,
thanks to the rigorous efforts of Your Excellency. If they leave the Straits to
reunite with the imperial vessels under the command of riyala bey* in the
Mediterranean and make a joint attack on the infidel ships, they will hopefully
be granted divine assistance for the total devastation of the infidel fleet. The
present letter has been drawn up to ask Your Excellency to inform the patrona
bey® about the details of this matter and to ensure that the imperial navy in the
Bosporus leaves the Straits to crush the infidel fleet with a tour de force.
1 Abdullah Hamdullah Pasha: appointed grand admiral in July 1819 and served in this post until
November 1821. He was grand vizier between November 1822 and March 1823.
2 Rhodes (Turk. Rodos, Gr. P4dog): largest of the Dodecanese Islands in the southeast Aegean
Sea, across from Marmaris, Turkey.
3 Chios (Turk. Sakiz Adas, Gr. Xiog): Greek island in the north Aegean Sea, across from Cesme,
Turkey.

4 Riyala bey: admiral of the lowest rank in the Ottoman navy.
5 Patrona bey: vice-admiral, third in command of the Ottoman navy after the kapudana bey.
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[573/24, regarding military mobilization]

To the Mutasarnf of Hiidavendigar [Ibrahim Pashal

June 5,1821

As required by circumstances, Your Excellency has already been ordered to
prepare [your troops] to set out at any moment. From your previous acts of
tenacity and strenuousness, it is evident that you shall do so. However, as the
current uprising of the reaya has become known to all, this period is not com-
parable to any other. Thus, it is obligatory for all functionaries of the Exalted
Sultanate to sacrifice their sleep and comfort to be vigilant at all times and
to be ready to set out whenever necessary. Your Excellency is expected to be
prepared to leave at any time and to keep an abundance of soldiers in Izmit,
which is never to be demobilized. It is a requirement of the recently issued
imperial rescript that you shall be notified about the place of your duty, here
or elsewhere.
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[573/26, regarding sedition in Thrace]

To the Sipahi Agha! Mehmed, in charge of the defense of Sarkdy?

June 5,1821

The zimmi® named [illegible male name], son of Tanag [ Thanassis], a reaya of
Semetli village in the district of Inecik,* has been sent to Istanbul for interro-
gation. It has been verified that certain other infidel residents of the same vil-
lage, namely Nikola Sarrafoglu, Kostanti [Konstantinos], son of Kondiyanaki,
Tanag, son of Karakosti, and Manol [Manolis], son of Petri, were also involved
in the sedition. Therefore, officials have been sent to summon them to court.
Accordingly, you asked us to inform you about the orders to be issued con-
cerning these individuals. As for Kostanti the Scribe and the above-mentioned
infidels who were to be summoned to Istanbul, Kostanti was detained for a
few days to ease the confiscation of weapons [in Christian villages], while the
arrest of the others was postponed as required by the state of affairs.> We have
been made familiar with the contents of the petitions sent to us involving the
request for an order concerning these individuals and other matters. You also
write that a certain Seyyid Mehmed Sakir is capable of performing the duties
of ayan of Sarkdy, unlike the incumbent. Besides, the aforementioned Tanas
has also arrived here. As the treason of all Greek infidels against Muslims has
come into the open, those involved in the sedition need to be arrested in any
case. Thus, the present letter has been drawn up on the following matters: the
above-mentioned infidels shall be arrested and dispatched to Istanbul, deny-
ing them any chance to desert en route; utmost care shall be taken to send
the other summoned infidels in addition to the said Kostanti the Scribe, who
shall be immediately sent back here following his response to the interroga-
tion about weapons. Furthermore, as Sarkdy is subordinate to the district of
Ormenio, the mutasarryf of Ormenio [Salih Pasha] has been informed and
asked to duly handle the matter of the ayan’s position. You shall pay close
attention to perform your duties by immediately sending the mentioned indi-
viduals here.

1 Sipahi agha: commander of the fief-holding cavalrymen stationed in the provinces.

2 Sarkdy (Gr. Ilepiotagy): coastal town on the north coast of the Sea of Marmara in Turkish
Thrace.

3 Zimmi: non-Muslim subject of a Muslim state; mostly used in a judicial context.

4 TInecik: town in Turkish Thrace, 60 km northeast of Sarkéy.

5 One of the largest operations carried out by the Sublime Porte following the outbreak of the
Greek Revolution was to disarm its Christian subjects throughout the empire. Janissary com-
manders sent from Istanbul were put in charge of this operation, and wherever the Sublime
Porte exercised its authority, from Moldowallachia to the fringes of the Morea, the weapons
of all Christians were collected. See Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” pp. 190-91.
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[573/29, regarding unity among Muslims and military mobilization]
To the Kaymakam of Anatolia!

June 5,1821

As per the imperial writ, the soldiers recruited from the kaza? of Simav in the
sancak of Kiitahya3 have been sent to their place of duty fully equipped. These
soldiers were followed by a group of volunteers consisting of 120 people who
have unfurled their standards and are about to set out for Istanbul. As requested
by the naib and voivode of Kiitahya, this group of soldiers has been ordered
to linger. We are now familiar with the contents of your dispatch, requesting
an order for the mobilization of the soldiers. As is well known, Greek infidels,
lowborn and highborn alike, have united in treason against Muslims. It is a
religious duty for all believers from all classes to avoid saying, “I am this or I am
that,” and band together, uniting their hearts in order to do what is befitting of
Muslims. Previously, such agreement and unity [among the Ottoman function-
aries] were achieved in the presence of the seyhiilislam, which was announced
to all, including you. Everyone, whether of janissary or other background, shall
stand as one to contribute to causes uplifting the name of God. Hence, the
present letter has been written to inform you about not prohibiting the use of
such banners [under which volunteers unite].

1 Anatolia (Turk. Anadolu, from the Greek avarod, meaning east): at this point both the name
of a geographical region (Asia Minor) and an eyalet [province] in west-central Turkey, with
Kiitahya as its capital.

2 Kaza: subdivision of a sancak, seat of a kadt.

Kiitahya: district and town with the same name in west-central Turkey.



DOCUMENTS: 1821 a7

[573/30, regarding inspections of vessels in the Bosporus)|

To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha)

June 6, 1821

Certain paragraphs of His Imperial Majesty’s recent imperial rescript read
as follows: “When I heard the news of the arrival of the Russian vessel, I sent
many undercover officials, but all state functionaries are deep in a sleep of
negligence. The infidels are free to roam in and out of the vessels at their will
and pleasure.! Why do shipmasters in the Bosporus not stop these arriving
vessels? Orders have been issued time and again. From now on, ships of all
governments and all sorts of commercial vessels shall first give a sign and be
examined before entering the Bosporus, only after which they will be granted
access. Who can oppose such a measure at a time when emissaries of all for-
eign powers are aware of the ongoing uprising of our reaya? Even if one raises
an objection, he shall be provided with the required response in the case that
he is a friend. Why does the grand admiral not perform on-site inspections in
the Bosporus? Have they equipped the commercial vessels that are to sail in
the Mediterranean? What about the cockboats and shallops that are to navi-
gate here? Where are the other ships already sent to the Mediterranean? Why
do the heralds of the palace and the couriers not go to Izmir, the Bosporus,
and elsewhere by boat or overland to bring news? This present time is not like
any other; it is not the time for negligence and laziness. Are we going to com-
mission another vessel for the Bosporus? They conceal the figureheads of the
ships coming from the Black Sea by covering them with mats and sailcloth.
Why is that so? The grand admiral should find out why.” All the issues covered
in the imperial rescript have been pondered in detail. It is most improper for
the many officials in the Bosporus to remain heedless, as correctly described by
His Imperial Majesty, a state of affairs which should be put right. As required
by the previous edict, no one should be allowed in or out of the infidel vessels,
and all vessels of any government should be required to give a sign for inspec-
tion before entering the Bosporus. Your Excellency shall start inspections in
the Bosporus and provide information as to whether the commercial vessels
prepared for the Mediterranean have been equipped, as well as the condition
of the cockboats and shallops to navigate here [the Bosporus], and the reason
why the figureheads are concealed on these vessels. In response to the question

1 Istanbul was the scene of incidents of public violence against non-Muslims, mostly Greeks,
in the months following the outbreak of the Greek Revolution. Many Greeks tried to flee
Istanbul in foreign vessels, mostly Russian, to avoid becoming victims of crowd action or
state persecution. In response, the Sublime Porte introduced routine investigations of for-
eign vessels passing through the Bosporus.
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of His Imperial Majesty about commissioning another vessel for the Bosporus,
the matter should be investigated immediately. Heralds should be sent occa-
sionally to deliver information from the imperial navy in the Mediterranean.
All material obtained shall be sent to brief His Imperial Majesty. The present
memorandum has been drawn up to ask Your Excellency to exert his efforts to
this effect.
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[573/37, regarding the destruction of churches in Palestine and Russian
meddling in the Greek uprising|

To the Governor of Sidon [Abdullah Pasha]'

June 6, 1821

We have learned from Your Excellency’s messenger that you always view matters
with an eye of prudence, thanks to your wisdom and insight. We also received
the [intercepted] letters from the priest of the church in Acre addressed to
the monks in the monasteries of Nazareth and the place called the Haifa
Fortress, written in a Frankish [European] language, along with their transla-
tions. You informed us that the monastery located inside the Haifa Fortress
is a stronghold in the form of a stockade, and that its presence poses a risk
and should thus be demolished. We are now familiar with the contents of Your
Excellency’s correspondence on the above matter and others, as well as the
contents of the enclosed documents, which were all presented to His Imperial
Majesty. Since the demolition of the non-ancient, newly built monasteries and
of the ancient churches that are detrimental to Muslims is permissible by reli-
gion, you are ordered by an imperial edict—pursuant to the issued fatwa—to
destroy both the old and new churches. As Your Excellency has already been
notified, the entire public now knows about all sorts of treachery and malice
the Greek infidels perpetrate against [our] religion and the Sublime State and
that they have embarked on bringing harm to Muslims. Therefore, the Exalted
Sultanate exerts itself to carry out the necessary measures so as to vanquish
and crush them. By the grace of God, it is expected that they will soon come
to grief. Nevertheless, the treason of these infidels and the alliance among
them suggest Russian meddling in these events, and perhaps [the sedition]
is all their doing. Although the Russians deny allegations of any involvement,
[their denial] is a trick serving to further their interests. The times and condi-
tions require us to be aware of their deceits and act accordingly. Therefore,
the Sublime State secretly informs its functionaries about such matters and is
taking necessary precautions. Likewise, Your Excellency has been thoroughly
informed to this effect, and as per the command of His Imperial Majesty, you
are expected to understand their tricks and know how to deal with the Russian
consul and others. Your Excellency should be aware that all Greek infidels are
united against Muslims, and Russians can never be trusted. Hence, this letter
has been written to ask Your Excellency to be alert, treat the Russian consul
there accordingly, and exert your efforts to this effect.

1 Abdullah Pasha was the governor of the province of Sidon [Sayda Eyaleti] between 1820 and
1832, ruling over Palestine, Lebanon, and the Syrian coastline.
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[573/45, regarding naval activity in the Mediterranean|

Instructions to be handed to Captain Ibrahim of Crete, who has been
appointed as the commander of a total of thirteen commercial vessels,
including five ships to set sail from Istanbul and eight vessels already
dispatched that are about to receive their hardtack in Gallipoli
June 7,1821

Growing in number day by day in the Mediterranean, bandit ships have been
harassing Muslim vessels and daring all sorts of villainy and infamy. An impe-
rial fleet had previously been sent from Istanbul under the command of Ali
Bey, captain of one of the riyala bey’s ships, to vanquish and crush these ban-
dits by the grace of God and carry out the fatwa which stipulates the enslave-
ment of their offspring and seizure of their property as booty by the soldiers.
A subsequent need arose to dispatch another fleet in order to embark on an
attack. A ship from the imperial navy was assigned to command the eight
commercial vessels that had been equipped and sent under your command,
as well as the other five commercial ships just equipped and dispatched. In
this regard, the imperial frigate Indyet-i Bari [Grace of God], under the com-
mand of Captain Mustafa, has been appointed as the commanding ship for
this squadron of thirteen commercial vessels. As you are known to be a compe-
tent and loyal man, your commandership of these vessels has been endorsed,
and the order of appointment sent to your side. God willing, once this frigate
arrives in Gallipoli along with the abovementioned vessels, you shall board
this frigate and, trusting divine assistance, set sail out of the Dardanelles com-
manding this thirteen-vessel squadron. Until joining the fleet of the riyala bey,
you are to perform incessant attacks on the enemy ships you encounter in the
Mediterranean. Exerting your piety and valor, you shall destroy all infidels
found in such enemy ships, enslave their offspring, and distribute the booty
among the soldiers. The present instructions indicate your duty to join the
riyala bey and together massacre all rebellious enemies of [our] religion in the
Mediterranean, enslave their offspring, confiscate their property as booty, and
attack and destroy their bases, thereby vanquishing them all.
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[573/46, regarding the battle in Velestino]

To the Mutasarnf of Trikala [Sabit Mahmud Pasha]

June 7,1821

We are now informed about the contents of Your Excellency’s dispatch noti-
fying us that, by the grace of God and thanks to the auspices of His Imperial
Majesty, the infidels who entered the district of Velestino! were overcome
and defeated by Muslim soldiers, leaving behind a vast number of prisoners,
five hundred casualties, one cannon and twenty boxes of ammunition. Your
Excellency displayed the proper Islamic rigor and zeal against the enemies of
religion and proved the piety and valor expected of you. Your commendable
efforts have also been notified to His Imperial Majesty, who issued an imperial
rescript containing the following words: “He shall intimidate the infidels by
immediately decimating them and meting out their properties and offspring
among the soldiers. God willing, he will achieve many victories.” The present
letter has been written regarding the destruction of the infidels and distribu-
tion of their wealth and children among the soldiers, according to the orders of
His Imperial Majesty, and asking Your Excellency to maintain the valor, rigor,
and piousness expected of you.

1 Velestino (Turk. Velestin, Gr. BeAeativo): town in east Thessaly, Greece.
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[573/47, regarding the wrongful use of firearms in Istanbul]

To the Kad1 of Istanbul

June 8, 1821

It has become known to everyone that Greek infidels openly seek to perpe-
trate all sorts of treachery and malice against our sublime religion and state.
All our brothers in religion, who call themselves Muslims and affirm our glori-
ous prophet in their hearts and actions, have been advised to obey the orders
of His Imperial Majesty in arming themselves and remaining vigilant at all
times.! However, some impertinent debauchees wantonly fire muskets and
pistols from their homes and on the streets. Your Excellency had been sent an
imperial order to prescribe the neighborhood imams to warn such individu-
als against firing muskets and pistols day and night and to turn them in to the
officers if they continue to do so. Yet it seems that those individuals remain
heedless of such warnings, still firing muskets and pistols round the clock.
Since such acts involve obvious damage, preventing this will only be possible
by punishing the perpetrators. From now on, those who dare to fire muskets
and pistols from their homes and on the streets will be prevented from doing
so, and those who do not obey will be reported to the officers. An order was
sent in separate imperial orders to the kadis of the Three Boroughs [Turk.
Bilad-t Selase, i.e. Galata, Eyiip, and Uskﬁdar] to this effect. Hence, you shall
now summon the neighborhood imams and tell them to notify the people of
their neighborhoods that whoever wantonly fires muskets and pistols in the
streets will be informed upon to the officers. Also, you shall tell them to notify
the officers about those who remain heedless and continue such acts. You shall
also strongly warn the imams that those failing to inform the authorities will
be subject to severe punishment.

1 For the arming of the male Muslim population in major urban centers throughout the
Ottoman Empire with reference to Ibn Khaldunian terminology and concepts, see the
“Introduction” herein, pp. 4-7.
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[573/65, regarding the expulsion of Greeks from Istanbul]

Mandate to the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pashal

June 11,1821

The treason and malice of the Greek infidels against the religion of Islam and
the Sublime State has become known to all, and the government has in turn
taken domestic measures, attempting to secure civil order. Nevertheless, some
vagrants and bachelors from among the Greek infidels of the Morea and Agrafa
have for some time been growing in number in Istanbul, daring to incite the
reaya and committing all sorts of malice. Therefore, as ordered by the imperial
edict on this matter, officers are now in the course of arresting such bachelors
and vagrant infidels, so as to expel them from Istanbul to Anatolia. Another
imperial edict has been issued, commanding the relocation to Anatolia of
all able-bodied Greek infidels, along with their households, in addition to all
vagrants, bachelors, and those permanent-resident local tradesmen and arti-
sans living in Beyoglu,! Galata,?2 and other places in the vicinity. Salih Kog
Agha, who is in charge of safeguarding the dams, and the chief cannoneer are
entrusted with this task. An official from the Patriarchate has been ordered
to accompany them in their thorough inspection of Galata and Beyoglu on
the opposite shore, during which they are to search everywhere and record
everyone, leaving no corner unchecked. These officials have been commanded
by separate imperial orders to carry out their duty. Likewise, Your Excellency
is also expected to appoint functionaries to search in and around Beyoglu and
Galata thoroughly and to expel all such infidels from Beyoglu and its vicinity.?

1 Beyoglu (Gr. ITépa[v]): Pera[n], district on the European side of Istanbul.

2 Galata (Gr. Tadatdg): district on the European side of Istanbul, on the shore of the
Golden Horn.

3 Some of the population registers compiled in this period are preserved in the Ottoman State
Archives, Istanbul. See, for example, BOA/A.DVNS.TZEI 29 for the register of the non-Muslims
occupying various khans in Istanbul.
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[573/70, regarding the treatment of Greek prisoners]

To Yusuf Agha, Superintendent of Samakocuk!

June 11,1821
We have examined and become aware of the contents of your letter informing
us that, of those among the Greek millet? who had a great hand in the sedi-
tion, the vladika® of Sozopol* and four other priests have been arrested and
sent to the gate of justice [of the sultan]. You state that investigations and
interrogations against such traitors will be incessant in the future. You are
also inquiring whether on-the-spot executions to make an example of such
culprits require imperial authorization. It is an act worthy of commendation
and proof of loyalty on your behalf to search for and capture such traitors
betraying [our] religion and state and to send them to Istanbul. Your inquiry
was also presented to His Imperial Majesty. The above-mentioned individu-
als were made an example of by hanging in the execution sites of the city.
Although your petition contains a demand for authorizing on-the-spot execu-
tions for future cases of detention, His Excellency Ebubekir Pasha, Governor
of Anatolia, was charged with the task of traveling through the region to
ensure that the reaya of the region have bailsmen® and to carry out executions
for those deserving punishment. This letter has been written to remind you to
display your tenacity and loyalty by taking utmost care of this important mat-
ter of religion, to interrogate and imprison such traitors at once, and to inform
us about the state of affairs.

1 Samakocuk: now Demirkdy in Turkish Thrace; it was the location of an important arma-
ments foundry.

2 Millet: an officially recognized religious community; specifically, a non-Muslim religious
minority subordinate to the Ottoman state, enjoying a certain degree of autonomy and rep-
resented by an official leader.

3 Vladika (Turk. ladika): Slavic title and address for bishops.

4 Sozopol (Turk. Siizebolu, Gr. ZwlémoAy): town on the southern Black Sea shore of Bulgaria.

5 When the Greek Revolution broke out, every Greek male in Istanbul and other major urban
centers under government control was obliged to have a Muslim bailsman [kefil] who would

vouch for his decency and trustworthiness. The ones who did not have a bailsman were
banished.
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[573/73, regarding the wrongful release of prisoners]

To the Castellan of Lesbos! Resid Pasha

June 12,1821

While bandit ships were sailing off the Gulf of Saros,? a boat from Enez3
with a crew of eleven or twelve infidels left the other bandit ships behind
and laid anchor in front of the fortress of Molyvos,* located on the cape of
Lesbos overlooking the strait. Seeing them, some local [Muslim] young men of
Molyvos attacked the vessel and conducted a search inside. They found traces
of blood in the storeroom, some [Muslim] pilgrim’s clothes, and some boxes
containing biscuits. They concluded that Muslims were martyred onboard
the ship, so they executed four crew members. As they were about to execute
the remaining seven, officers from Molyvos did not give consent, arrested the
crew, removed the vessel’'s rudder, and dispatched the detainees to your office
in chains. Yet, it has now been reported that these individuals were released in
Lesbos and are freely roaming in and around the city. It is very disturbing to
hear that you let loose those prisoners after it was corroborated by evidence
that Muslims had been martyred on the ship and four of the perpetrators had
been executed. Letting aside imprisonment, it is a necessity to put to death the
infidels who are captured in suspicious vessels and elsewhere. Therefore, you
shall execute the infidels you had released and such men [as you will capture
in the future]. As per the imperial rescript of His Imperial Majesty, you should
know that you shall be held accountable should you ever dare to [release such
prisoners] again. You shall detain the said vessel in its current location and
immediately report back to us.

1 Lesbos (Turk. Midilli, Gr. Aéafog or MutiAyvy): Greek island in the northeast Aegean Sea,
across from Ayvalik, Turkey.

2 Gulf of Saros: an inlet of the Aegean Sea in northwest Turkey, north of the Gallipoli penin-
sula; Muanz Korfezi in the documents.

3 Enez (Gr. Atvog): coastal town in the southwestern corner of Turkish Thrace; Inéz in the
documents.

4 Molyvos (Turk. Molova, Gr. MéAuos): village in northwest Lesbos.
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[573/74, regarding the rearrest of three clerics]

To the Castellan of Lesbos [Resid Pasha]

June 12,1821

You had previously informed us that the bishop of Kalloni' and two monks hid
a cannon in their church. Although we had ordered their detention and impris-
onment, in your last letter you stated that you released them after a request
from the bishop of Lesbos, the reaya of the island, and several Muslims, who
vouched for them that they will not commit treason again. [Unclear sentence
regarding the Patriarchate.] It was an unzealous and discouraging act on your
behalf to release them haphazardly just because the bishop, the reaya, and
several Muslims requested it, despite the fact that the treason of the Greek
infidels has become known to everyone, that they have united [in their sedi-
tion], lowborn and highborn alike, that you found a cannon in their church,
and that the Greek infidels navigating the Mediterranean execute the Muslims
that they capture on the masts and other parts of their ships. The infidels are
in unison and of course they would have requested the release of the bishop in
order to save him. Yet, we do not understand what kind of Muslims are those
who befriended them and requested their release. In short, you are ordered to
detain them again and reprimand those Muslims who pled on their behalf. You
should know that the infidels have united and cannot be trusted. You shall act
accordingly and be alert at all times.

1 Kalloni (Turk. Kalonya, Gr. KaX\ov#): village in northwest Lesbos.
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[573/75, regarding the capture of Iagi]
To the Castellan of Brdila [Yusuf Pasha of Berkovitsa|
June 12,1821
The contents of Your Excellency’s communication have become known to us,
informing us about how the Greek infidels who suddenly attacked the town
of Focsani' tasted the fiery sword of Islam. You also notified us about the dis-
patch of ears and banners, as well as the ear and the calpac? of the cursed
priest called Louka, all of which were seized during combat. Praise be to God
for granting us such a victory this time, which is a sign of, God willing, more
victories to come. Your efforts are deemed commendable, and your dispatch
was presented to the imperial stirrup and seen by His Imperial Majesty. The
ears, banners, and such were tossed on the ground in front of the Imperial
Gate [of the Topkapi Palace] to serve as an example. Due to the unprovoked
malice and treachery perpetrated by these infidels against the Muslims, it is
a religious duty for all Muslims to take revenge on them by relying on God’s
grace and to display to them the vigor and bravery of the people of faith. As His
Excellency Salih Pasha® must have arrived there by now, it is a necessity and
the requirement of the imperial rescript that you immediately capture and for-
tify the town of Iagi and to act in accordance with the instructions previously
written to Your Excellency. This letter has been drawn up to remind you that
you should boldly and ardently strive for the true religion, for the sake of our
Sublime State and His Imperial Majesty; endeavor to capture and fortify the
town of Iagi as soon as possible; display the utmost effort to act in accordance
with the instructions previously written to Your Excellency; and show the cour-
age expected of you.
1 Focgani (Turk. Foksan, Gr. ®w&dvn): town in eastern Romania located at the historical border

between Moldavia and Wallachia.

Calpac: a high-crowned cap usually made of sheepskin or felt.

Salih Pasha: castellan of Varna. When the Greek Revolution broke out, he was appointed as
commander of the vanguard in Moldavia.
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[573/77, regarding the non-Muslims of the southwestern coast of the
Black Sea]
To the Governor of Anatolia Ebubekir Pasha, currently in charge of Babadag'
June 12,1821
Your Excellency has notified us that you have received the imperial writ com-
manding you, upon your arrival in Varna? by land due to the unfavorable con-
ditions off the Mediterranean coast, to visit the places inhabited by the reaya,
seize their weapons and entrust them to bailsmen, hold some of them hos-
tage, and execute those who are proven to have engaged in the sedition. Your
Excellency reported that you followed the coastline, investigating the state of
the reaya in the towns and villages on your way. You state that up to Kirklareli3
you entrusted the aforementioned duties to Mehmed Agha, commander of the
cavalry corps, while Yusuf Agha, superintendent of Samakocuk, was charged
with the same task for the regions extending from Aheloy,* Pomorie,®> and
Nesebar® up to Varna. As the reaya evidently constitute the majority, while
the Muslims are outnumbered in the region, Yusuf Agha was further assigned
with the task of safeguarding the coastal area from Midye” up to Varna. Your
Excellency explains the above matters and talks about the necessity to secure
these regions with an abundance of soldiers. Your Excellency, with your fore-
sight and tenacity, is indeed comparable to no other and obviously one of the
reliable viziers of the Exalted Sultanate. Further, as the sedition and malice
that erupted among the reaya have become known to everyone, it is not per-
missible to trust any of the reaya. It is of utmost importance to observe the
required caution and vigilance and find the means to seize the weapons held
by the reaya, as well as to control and discipline them. As the imperial rescript
was previously issued for the commissioning of Your Excellency, and while
the weapons in the hands of the reaya of the mentioned localities had been
sequestered and delivered to the trustees, the necessary steps to this effect are
now to be taken by Your Excellency. In the meanwhile, Yusuf Agha has been
delegated with the task of protecting the coastal area from Midye up to Varna.
The present document has been issued to remind Your Excellency to perform
his commanding duties in accordance with the imperial writ.
1 Babadag (Turk. Babadag): town in eastern Romania, approximately 15 km inland from the
Black Sea coast.
2 Varna (Turk. Varna, Gr. Bapva): port town on the Bulgarian Black Sea coast.
Kirklareli (Gr. Zapdvta ExxAnatés): town in Turkish Thrace; Kirkkilisa in the documents.
4 Aheloy: town on the Bulgarian Black Sea coast between Burgas and Nesebar; Ahyolu Bergosu
in the documents.
5 Pomorie (Turk. Ahyolu): town on the Bulgarian Black Sea coast.

6 Nesebar (Turk. Misivri, Gr. MeanpBpia): town on the Bulgarian Black Sea coast.
7 Midye (Gr. M¥de1a): village on the Black Sea coast of Turkish Thrace, now Kiyikéy.



DOCUMENTS: 1821 59

[573/83, regarding the rumors about Greek revolt in Ayvalik]

To Ebubekir Pasha, Governor of Karaman, appointed to Larissa

and its environs

June 12,1821

As information had arrived regarding the revolt of the reaya of Ayvalik,! an
imperial order was issued, entrusting Your Excellency with the task of storm-
ing the district and putting the rebellious infidels to the sword. Arriving in
the town of Bergama,? written orders were dispatched to recruit soldiers for
the command of Your Excellency from the sancak of Hiidavendigar and the
neighboring regions. However, at this point, the revolt of the reaya of Ayvalik
is nonexistent, and it is reported that they abide by the requirements of
subjecthood.? Also, the mutasarryf of Hiiddavendigar dispatched soldiers and
functionaries for the protection of Ayvalik. Due to the abundance of the rebel-
lious bandits in the Morea, an imperial order was later issued assigning Your
Excellency to the region of Larissa, together with an imperial writ indicating
your duty. Hence, Your Excellency shall not demand soldiers from the province
of Hiiddavendigar and its vicinities and shall cross immediately to Rumelia* and
arrive in Larissa, so as to take up your post swiftly.

Ayvalik (Gr. Aifoi or Kudwvies): town on the northern Aegean coast of Turkey.

Bergama (Gr. ITépyoypos): ancient Pergamon, town located north of Izmir, western Turkey.
Throughout this book, the Ottoman word raiyyet is translated as subjecthood.

Rumelia (Turk. Rumeli): in the early nineteenth century, the eyalet [province] of Rumelia
encompassed most of what is today Bulgaria, Macedonia, Albania, continental Greece
(excluding the Morea), and eastern Serbia.

How N R
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[573/85, regarding the rumors about Greek revolt in Ayvalik)

To the Mutasarnf of Hiidavendigar [Ibrahim Pashal

June 12,1821

As it was reported that the reaya of Ayvalik rose up in revolt, your arms bearer
was committed to the execution of the imperial writ that charged you and
certain other functionaries with the task of capturing and enslaving the reaya
of the region. Subsequently, however, we have been informed that the intel-
ligence on the reaya’s revolt is faulty. Thus, another imperial writ was sent,
advising you to protect the reaya [from the rebels] if they are not in rebellion
and to assault and repress them in case the news of the rebellion proves to be
true. In your subsequent response letter, you indicate that the reaya are not in
rebellion and at the moment they are well within the circle of obedience. You
also write that the reaya vouched for one another as sureties and you strive to
protect them. Your letter also informs us about the dispatch of the letters, state-
ments, and other documents by your arms bearer and steward. After examin-
ing the documents, we presented them to the imperial stirrup for His Imperial
Majesty’s review. However, not only is the content of your arms bearer’s letter
the exact opposite of that sent by the riyala bey, but the day-to-day conduct of
the reaya also contradicts these documents. It is likely that your arms bearer
was deceived by the trickeries of the infidels. In accordance with the impe-
rial decree, you shall continue to pay attention to their protection. Should you
sense even the slightest sign of deceit, you shall strike and eliminate them. You
shall reiterate this order to the functionaries under your command.
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[573/86, regarding the uprising on the island of Cundal]

To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha)

June 12,1821

In a letter sent to Your Excellency by the Riyala Seyyid Ali Bey, commander of
the imperial navy, which had previously been dispatched to the Mediterranean,
it was stated that the entire reaya population of the island of Cunda! has
taken up arms. The imperial navy’s inaction is inappropriate, despite the fact
that the riyala bey was instructed to display might and inflict terror in case he
observed disobedience on the islands and in the coastal towns, and that the
people of Cunda did not admit the yawl he sent to shore. Given that the reaya
have been impudent enough to kill Muslims in various places, it is not permis-
sible to show leniency toward them under any circumstances. Hence, as dis-
cussed in the Imperial Council, mentioning the riyala bey’s letter, he shall not
show any leniency and should use every means at his disposal to demonstrate
the imperial navy’s might and, without wasting time for approval, repress and
destroy the reaya wherever they rebel and intimidate them wherever neces-
sary. He shall carry out his assignment with the knowledge that he will not be
held accountable in any way whatsoever by the Sublime State for occasional
complications. The property of the rebels will be granted as booty to Muslims,
and their offspring will be given as slaves to whoever captures them. An impe-
rial writ has been issued and sent to the commander [the riyala] along these
lines. You shall also promptly dispatch a mandate to him to that effect. Upon
asking His Imperial Majesty about the matter of sending a letter of reiteration
for the [deployment of] ships of the Barbary Regencies? [in repressing the
revolt] that are presently in Izmir, an imperial writ was issued, ordering that
the matters be executed as previously discussed and decided. Now that you
are informed about the orders sent to the riyala bey, you shall also prepare and
send him a mandate along those lines, as well as a letter of reiteration regard-
ing the Barbary ships in Izmir.

1 Cunda (Gr. Mogyovyat): island across from Ayvalik; Yunda or Yund in the documents.
2 Barbary Regencies (Turk. Garb Ocaklar): regencies of Libya, Algeria, and Tunis, formally vas-
sals of the Ottoman Empire.
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[573/87, regarding the misuse of firearms in Istanbul]

To the Grand Admiral, Janissary Agha, Bostancibasy, Chief Armorer, Chief
Gunner, and Chief Sapper

June 12,1821

It has become known to everyone that Greek infidels openly seek to perpe-
trate treachery and malice against our sublime religion and state. All our
brothers in religion, who call themselves Muslims and affirm our glorious
prophet in their hearts and actions, have been advised to obey the orders of
His Imperial Majesty and form themselves into one body, unanimous in mak-
ing every exertion befitting Islam. They have been advised to bear arms at
all times and remain vigilant. However, there exists a set of thoughtless and
ignorant individuals, such as boys and youngsters of various descriptions and
impertinent debauchees—incapable to judge why they carry arms and why
they were licensed to do so. They do not understand the character of true zeal
on the score of Islam, neither manners nor the law. They have made it their
business to fire muskets and pistols wantonly day and night from their homes
and on the streets. You have been reminded once or twice to take the neces-
sary precautions to prevent such occurrences. However, since the beginning
of the holy month of Ramazan, they have been randomly firing rifles and pis-
tols, and there have been instances of people getting hit with stray bullets and
of looting of shops. It is obvious that these unlawful and inappropriate acts,
unbefitting of the sacred law, have been taking place only due to the negli-
gence of the officers. It is mandatory for all Muslims to work for religion and
state and avoid disagreeable acts incongruous with both sacred and state laws.
All Muslims shall bear arms at all times; however, they shall not fire them. An
imperial order has been issued for the imprisonment of those who fire their
rifles or pistols despite this warning, and they shall be reported to His Imperial
Majesty. The grand admiral and other officers have been cautioned about this
matter in separate orders. You shall also communicate with the officers [under
your authority] and ensure that everyone acts decently and that nobody fires
his weapon nor usurps other people’s property. You shall announce that those
who fire their pistols will not be warned, but will be punished. You are hereby
ordered to pay your greatest attention to prevent the occurrence of instances
contrary to this warning.
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[573/94, regarding instructions for conduct in insurgent regions]

To the Mutasarnf of Saruhan [Behram Pasha]

June 14,1821

We have learned from the letter you sent to your agent? [in Istanbul] that
although you are currently on your way to Larissa recruiting troops [along
the way], you inquire about the nature of the matter for which you have been
appointed, so that you may make the necessary arrangements. Also, you wish
to be informed whether a commissary officer? will be assigned to the troops
under your command. As has become known to everyone, the Greek infidels,
lowborn and highborn alike, have united and revealed their treason and mal-
ice against the Mohammedan religion and the Sublime State of Islam, and
are mercilessly martyring all Muslims whom they can lay their hands on. In
accordance with the fatwa issued by the office of the seyhiilislam, an impe-
rial rescript has been released for the treatment of such rebellious infidels as
harbi;* namely, they are to be executed, their offspring are to be enslaved, and
their properties are to be seized and distributed among Muslim warriors as
bounty. In your letter of assignment, we had ordered you to proceed to Larissa,
correspond with His Excellency Hursid Pasha, Commander-in-Chief of the
Ioannina® region, and act accordingly. Also, in the previous imperial order, it
had been emphasized that if you encounter any rebellious reaya during your
march, you shall attack and put them to the sword, capture and enslave their
offspring, and loot their property, thus fulfilling the obligations of ghaza and
jihad.® Those who ask for pardon shall be refused, unless their obedience

1 Behram Pasha: mistakenly known as Bayram or Beyran Pasha in Greek historiography. He
had previously served as governor of Trabzon, Diyarbekir, and Erzurum.

2 Throughout this book, the Ottoman word kapukethiida is translated as agent. Each provincial
functionary had an agent at the Sublime Porte who handled his affairs and correspondence
with the central administration. A kapukethiida generally had several provincial functionar-
ies as clients. In the French diplomatic correspondence of the period the kapukethiidas were
referred to as agents politiques.

3 Throughout this book, the Ottoman title niiziil emini is translated as commissary officer, the
official in charge of overseeing the purchase and delivery of supplies to the army.

4 Harbi: enemy; a person not under truce or safe conduct of the sharia rules laid down for
non-Muslims.

5 loannina (Turk. Yanya, Gr. Iwdvwwa or Tdvveva): town and province in Epirus, northwest
Greece.

6 Ghaza and jihad: the struggle to defend and extend Islam; war to achieve these goals. By the
early nineteenth century, these terms came to be used interchangeably—but mostly together
as a formula—in the documents produced by the Ottoman civil and military bureaucracy.
For a succinct discussion of the terms in historical context, see Gabor Agoston, “Ghaza,” in
Gébor Agoston and Bruce Masters (eds.), Encyclopedia of the Ottoman Empire (New York:
Facts on File, 2009), pp. 231-2.
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and submission are adequately evident and their trustworthiness is ensured
through the taking of hostages and appointing bailsmen. You are advised and
reminded to make every exertion to strike and destroy those infidels who
rose up in enmity against [our] religion and state. Upon arrival of intelligence
regarding the revolt of the infidel reaya around Volos, we sent an order to
Your Excellency for your immediate march to Larissa and beyond, executing
the rebellious infidels. Separate commissary officers and chief butchers have
been assigned to the retinues of the viziers in charge [of quelling the uprising].
Sahin Hiiseyin Agha, one of the servants of the Sublime Porte, had previously
been appointed special commissary officer and chief butcher to manage the
provisions of the troops amassed under your command. Your Excellency shall
exert himself to proceed promptly to Larissa and beyond and carry out your
instructions as set forth in the imperial writs, paying particular attention to
vanquishing the rebellious infidels, thereby displaying the comprehension and
bravery expected of you.
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[573/95, regarding the dispatch of ships from Egypt to the Morea|

To the Governor of Eqypt [Mehmed Ali Pasha]

[originally dispatched on May 31, 1821; forwarded again on June 14

with an addendum)

We had communicated the following to Your Excellency in our past corre-
spondence: “Thanks to our previous dispatch, in which we related the sedition
and strife that erupted in Wallachia and Moldavia, as well as the statements
made by the Russians and the measures we began to take concerning the mat-
ter, Your Excellency must have become familiar with the state of affairs [in
Wallachia and Moldavia, and regarding Russia]. The Greek infidels have been
sowing seeds of sedition for a long time in service to their evil cause of, God
forbid, putting out the light of Islam completely. As a fruit of their effort, the
reaya in the Morea revolted, and as the revolt spread to the nearby districts,
the reaya of Athens, Livadeia,! and Amfissa? joined in and blocked the roads.
Presently, His Excellency Hurgid Ahmed Pasha, former grand vizier and cur-
rent Governor of Rumelia and Commander-in-Chief of Ioannina, is dispatch-
ing troops to the Morea by land. Due to the reaya’s rebellion, the venerable
sharia necessitates that they are treated as 4arbi, and that their blood shall be
spilled, and they shall be enslaved. Wherever the reaya fails to submit to their
lawful ruler, be it in the Morea or any other place in Rumelia, the soldiers of
Islam are licensed to capture and enslave them, and seize their property as
booty, in compliance with the fatwa of the seyhiilislam. Imperial writs were
issued and sent to relevant functionaries announcing the fatwa. Thus, we have
begun the effort toward the restoration of order and safety through the sup-
pression of the rebellious reaya, in reliance on the power of God Almighty and
the assistance of the conqueror spirit of our prophet. Given that the infidels—
who are the enemies of [our] religion—rise up for their false religion and
engage in all sorts of treacherous and abominable deeds against the nation
of Muhammad, it is incumbent on all of us as Muslims to unite in alliance
and spare no efforts in the name of our religion and state. Our religion is the
Mohammedan religion, and our state is the Mohammedan state under God’s
providence; it is time for us, the comrades in the service of our glorious master
in Istanbul, to demonstrate our loyalty to the Exalted Sultanate by rendering
good service. The loyalty and industry of Your Excellency for the cause of His
Imperial Majesty is evident by the deeds you performed for the sake of the

1 Livadeia (Turk. Livadya, Gr. AtBadeid): town in southern mainland Greece, southeast of
Amfissa.

2 Amfissa (Turk. Salona, Gr. Augiooa; XdAwva in the Ottoman period): town in southern main-
land Greece.
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Two Holy Cities [Mecca and Medina]. Since this issue concerns not only our
Sublime State and His Imperial Majesty but also our religion, it is clear that you
will spend maybe five times the effort expected of you. We have already sent
out orders concerning the measures to be taken for the reinforcement of the
Morea by land, along with the decision for enslavement of the rebels. However,
it is also imperative that we demonstrate to the enemies of religion the might
of the Sublime State of Islam on the sea, stemming from deep unity and con-
cord among Muslims. Thus, a number of ships have been ordered from the
squadron of the Kapudana Ali Bey patrolling the Albanian coast to the coasts
of the Morea. However, it is necessary that we properly demonstrate our wrath
and power along the coasts of the Morea, since the infidels of Hydra® and
Spetses* have the potential to attack the ships carrying provisions to Istanbul,
as well as those transporting troops from Anatolia to Rumelia, for they have
ships that are similar to English corvettes. This letter is to inform you about
the imperial order that you should immediately prepare an appropriate num-
ber of ships from your own [fleet], since Your Excellency has many ships, and
dispatch them to the Morea under an able commander with the instructions
to maintain communication with the aforementioned Kapudana Ali Bey for
further collaboration. It is His Imperial Majesty’s will that you also dispatch a
few suitable ships north of Rhodes and replicate also in this matter of religion
your deeds and services as we witnessed with the issue of the Kharijites.”>
Subsequently, we have sent you another letter to reiterate His Imperial
Majesty’s will: “You shall dispatch a fleet to the Morea immediately to demon-
strate our might to the traitors rebelling in the Morea. We waged war on them,
as it was inconceivable to let them rule in the Morea, and, praise be to God, the
winds of victory are blowing for Islam with the infidels being put to the sword
and exterminated. Recently, the governor of the Morea has informed us that
he slayed many infidels in battle around Lamia® and Ypati” and emerged
victorious. In our opinion, this revolt of the reaya of the Morea and the inso-
lence of the reaya of Hydra and Spetses in fitting ships against us is likely to
be a sedition agitated by outsiders, with Russia to be suspected in this matter.
Hence, besides arranging for the departure of the imperial navy from Istanbul,
we deemed it proper to invite the provinces of Algeria, Tunisia, and Tripoli to

3 Hydra (Turk. Camlica, Gr. "Y3pa): island in the Saronic Gulf, Aegean Sea.

4 Spetses (Turk. Suluca, Gr. Xmétoes): island at the entrance of the Argolic Gulf, Aegean Sea.

5 Referring to several Wahhabi uprisings in Hejaz suppressed by the governor of Egypt in the
1810s.

6 Lamia (Turk. izdin, Gr. Aapio; Zntodvt in the Ottoman period): town in central Greece.

7 Ypati (Turk. Badracik, Gr. Yrdty; Hatpatdixt in the Ottoman period): town in central Greece,
west of Lamia.
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place as many ships as possible in the service of the imperial navy. His Imperial
Majesty decreed that you shall deliver to the governors of these provinces the
relevant letters written from our side. Thus, we sent these letters and our cor-
respondence addressed to you through your agent at the Sublime Porte.”

However, your agent has recently informed us that the couriers who were in
possession of the said correspondence could not reach beyond Rhodes, as the
heinous rebels had blocked the strait of Rhodes. The treachery and betrayal
of the Greek infidels against the Mohammedan religion and state has thus
become apparent. Some ships of the imperial navy have been dispatched from
the capital, and some are currently being prepared for service. However, the
bandit vessels in the Mediterranean are yet to witness the might of Islam, and
hence they have gradually intensified their seditious and abominable deeds.
To the dismay of all believers, they have committed unspeakable treacher-
ies toward the Muslim pilgrims on their voyage to the Holy Land. Moreover,
the governor of the Morea has reported that a few of their accursed vessels
appeared off Lamia and engaged with a ship patrolling in the vicinity. Although
the coast was immediately reinforced by land, the ship caught fire in the stern
and burned down. The scenery raised the spirits of the rebels and the reaya on
the shore to increase their mutiny. The governor has requested immediate dis-
patch of the imperial navy. Based on His Imperial Majesty’s writ that any delay
in the disposal of the rebels in the Mediterranean will add to their strength and
courage and that Your Excellency would not approve of any delay in such cir-
cumstances, we have dispatched to you an imperial order for summarizing the
situation. It is not acceptable that our religion and our Sublime Mohammedan
State, which has achieved a great many victories and conquests with the help
and providence of God since the inception of Islam, be a victim to the treason
and betrayal of these infidels. It is imperative on us that we, too, unite in alli-
ance and inflict vengeance upon them, which makes rest and sleep a forbidden
luxury for all the servants of the state. Since we expect great services for our
religion from Your Excellency, we write to ask you to expend the utmost effort
to do whatever is in your means and dispatch an appropriate number of ships
to the Morea, bring down the sails of those pirates in the Mediterranean and
smash their league, capture and enslave their offspring, distribute their prop-
erty among the soldiers. and hence do service to our religion and state.
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[573/96, regarding the dispatch of provisions from Egypt to Istanbul|
Addendum [to a previous letter] to the Governor of Eqypt [Mehmed Ali Pasha]
July 29, 1821

We had previously written to Your Excellency that, due to the uprising in the
Danube region, the provisions sent to the imperial capital have decreased,
and the amount of grain that you raise and send each year from Egypt for the
needs of the imperial capital ought to be doubled in this year [12]36 of Hegira
[1820—21].! We had also communicated to you the dire need for provisions in
the imperial capital, as well as the imperial rescript prohibiting the sale of even
an ounce of grain to the reaya inhabiting the Mediterranean, who, given the
fact that they would not be able to procure grain from Rumelia, shall seek to
do so from Syria and Egypt. The imperial rescript stipulates that the grain you
would sell [to the reaya] shall instead be sent to the imperial capital, for which
the current market rate will be paid. Following that, we had explained to Your
Excellency in a private letter that in the storehouses of the imperial capital
there were enough supplies for one month only, and should the grain that you
are to send be delayed any longer than that length of time, God forbid, the resi-
dents of the imperial capital will face dire consequences. We also related that
our minds are preoccupied with anxiety that the attention Your Excellency
devotes to the execution of other important affairs of religion [i.e. suppression
of the Greek uprising] will be divided because of this matter. It is our utmost
wish that you work toward dispatching grain to the imperial capital within one
month by whatever means possible. However, we came to the understanding
that our letters did not reach you. Evidently, had you received our communi-
cations, you would have provided the provisions due to your loyalty and zeal.
Just like working toward the suppression of the bandits [Greek revolutionar-
ies] is incumbent upon all functionaries of the Exalted Sultanate, the matter of
provisioning the people is also imperative. God forbid, serious difficulties will
arise unless the provisions arrive soon. You shall demonstrate your loyalty and
zeal by shipping more provisions than formerly demanded to Istanbul by any
means necessary. You shall also take whatever precautions necessary to protect
the ships carrying the provisions from the mischief and depredation of the
enemy. We expect Your Excellency to rush to sustain your best efforts.

1 Moldowallachia had become the “granary” of Istanbul since the Russian annexation of the
Crimea in 1783. Following the outbreak of the Greek Revolution, the region was physically
devastated, and, due to the elimination of the Fanariots and the flight of the native boyars
to Austrian and Russian territories, the transfer of provisions to the Ottoman capital could
not be organized. The second most important source of provisions for Istanbul, the Black
Sea trade with Russia, also stagnated between 1821 and 1824, after the introduction of strict
screening of vessels passing through the Bosporus.
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[573/101, regarding the provisioning of ships]
To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]

June 16,1821

We received your dispatch in which you presented the letter of Captain
Hiiseyin, who was assigned to the environs of Corinth! by the kapudana bey.
The said captain, in turn, reported that Mustafa Bey, presently steward of
Mehmed Pasha, Governor of the Morea, marched on Corinth after captur-
ing Aigio? and engaged with the infidels besieging Corinth, routing them and
capturing their cannons before heading to Tripolitsa.? You also relate that you
expect the governor [of the Morea] himself to proceed inland, by the grace of
God, through the isthmus [of Corinth] after capturing Amfissa and Livadeia,
where the bandits have agglomerated. You report the arrival of our letter, in
which we responded to your question asking whether the kapudana bey should
join the imperial navy—which has already set sail from here—or remain in
that area. Since his stay off the shores of Preveza* would be dangerous due to
the plenitude of islander vessels,> we had written to him to retreat to the area
between the Castle of Rumelia and the Castle of Morea,® if it is deemed appro-
priate. In his letter the kapudana bey reported that he is currently in the vicinity
of Sagiada,” and you report that it would be beneficial if he joined the imperial
navy. We closely examined your communication, as well as the documents you
forwarded. As the victories in Aigio and Corinth are sources of great happi-
ness, we also presented your dispatch to His Imperial Majesty, who prayed for
the victory of the Muslims and the destruction and withering of the traitors.
Also, several ships of the imperial navy have been dispatched from the impe-
rial capital one after another. As the kapudana bey asked for provisions in his
letter, we first considered hiring ships from foreign states. However, the bandit
ships in the Mediterranean do not allow foreign ships to pass without checking
their cargo thoroughly. Even if we engage in such deception, they might figure
out who the receiver of the cargo is and capture it, which would obviously

1 Corinth (Turk. Gordiis, Gr. Képwfog): town and isthmus with the same name, connecting the
Peloponnese with mainland Greece.

2 Aigio (Turk. Vostica, Gr. Atyio; Bogtitoa in the Ottoman period): town in the northern
Peloponnese.

3 Tripolitsa (Turk. Trabolige, Gr. ToitoArtad in the Ottoman period): capital of the Ottoman
Morea, now Tripoli.

4 Preveza (Turk. Preveze, Gr. ITpéfeln): coastal town in Greek Epirus.

5 Probably referring to the Greek ships sent from Spetses and Hydra.

6 Castle of Rumelia (Turk. Rumeli Kasteli) and the Castle of the Morea (Turk. Mora Kasteli):
now Antirrio and Rio, two castles facing each other at the narrowest part of the Gulf of
Corinth.

7 Sagiada (Turk. Sayada, Gr. Zaytdda): village in Greek Epirus, on the Greek-Albanian border.
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only reinforce the infidels. Instead of adopting such unreliable methods, it is
deemed appropriate for the time being that you task the mutasarrif of Shkodér
[Mustafa Pasha Bushati] with arranging the baking and dispatching of two
thousand kantars® of hardtack from the places close to the coastline where the
kapudana bey is currently sailing. An imperial rescript has been issued to that
effect and sent to Your Excellency.

8 Kantar: weight unit. 1 kantar equals 56 kg.
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[573/102, regarding insurgents in Dragdsani]

To the Castellan of Vidin [Dervis Mustafa Pasha)

June 16,1821

We have received your letter! stating that your armorer, who is tasked with
[putting down the uprising in] Wallachia, after capturing the town of Craiova,?
dispatched a regiment against the bandits hiding in the monasteries on the
slopes of the thickly wooded mountains and another regiment to the Olt
River basin. When they arrived in the village of Drigasani,? they found there
five to six hundred bandits under the chief bandits Solomon and Anastasios
Mihaloglu. In your letter, we read about how you chased these bandits and
destroyed them, and also about the ears and the flag you captured during the
battle, all of which you sent to Istanbul. You proved the piety and zeal expected
of you by exerting yourself to the destruction of these traitors. Your commu-
nication was also presented to His Imperial Majesty, and the flag and the ears
you sent were displayed publicly to serve as an example. Your Excellency is
one of the indefatigable and loyal viziers of the Sublime State, and it is evident
that you will exert your best efforts in the service of the true religion. Since the
infidels openly perpetrate malice against our sublime religion and state, Your
Excellency is expected to prove his piety and valor also in the future by exert-
ing your best efforts.

1 This letter is located in the Ottoman State Archives, BOA/HAT 45835. There was a series of
battles between the Ottoman and Greek revolutionary forces in Moldowallachia before
Alexandros Ypsilantis’s final defeat in Drigdsani. This document narrates one of those
battles.

2 Craiova (Turk. Krayova, Gr. Kpatéfa): town in southwest Romania, capital of the historical
region of Oltenia.

3 Dragasani (Turk. Dragagan, Gr. Apayatadvt): village in Oltenia (southern Romania), near the
right bank of the Olt River.
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[573/110, regarding caution toward the kaymakams of Moldowallachia and
Jforeign consuls|

To the Governor of Silistra [ Benderli Mehmed Selim Pasha)|

June 1z, 1821

We received your correspondence that contains the report compiled by your
steward and submitted it to His Imperial Majesty. According to the report of
your steward, his victorious troops joined in battle with the disillusioned force
of the son of Ypsilantis [Alexandros Ypsilantis| near the town of Targoviste,!
where the latter had taken refuge. After some battles, unable to withstand the
overwhelming might of Islam, Ypsilantis fled to the village of Kimpolik? in the
thickly wooded mountains and executed the wretch who goes by the name of
Todori [Tudor Vladimirescu].3 We appreciate your praiseworthy attentiveness
and efforts in overpowering those traitors and capturing Targoviste. Your stew-
ard remarks in his report that Major Savvas* asked for quarter together with
Kitso, Michail, and some seven to eight hundred men in his retinue, and, upon
receiving it, came to pledge allegiance. However, as it has been written time
and again to you, the Greek infidels, lowborn and highborn alike, all united
to perpetrate all sorts of treachery and malice against the religion and state
of Islam. The evil intention of these accursed ones is nothing but to commit
treachery against the nation of Muhammad. Thus, they are never to be trusted.
We indeed informed you that we had our own reasons to appoint Istefanaki
[Stefanos Vogoridis] to Moldavia and [Theodoros] Negri to Bucharest as kay-
makams and leave the kaymakam of Craiova in his position. As we have indi-
cated, they are not otherwise trustworthy either, and we need to use them
without losing sight of this fact. It follows that granting official mercy to Savvas

1 Targoviste (Turk. Tirgoviste, Gr. TipyxéBiate): town in southeast Romania on the right bank of
the Talomita River.

Kimpolik: probably referring to Rimnik in Romania.

3 When the Russian government declared its renunciation of the Greek revolutionary move-
ment, Vladimirescu sought to come to terms with the Sublime Porte and distance himself
from Ypsilantis. Vladimirescu sent a letter to the castellan of Giurgiu begging for the for-
giveness of the sultan and offering his assistance to stop Ypsilantis from entering Bucharest.
Vladimirescu claimed that he did not want to be considered a bandit like Ypsilantis; his revolt
was against the Fanariots, not the Ottoman state (see BOA/HAT 38413). When Ottoman forces
captured Bucharest, he lost control of his troops. After a plot hatched by the Etairists, he was
executed by them on May 28, 1821.

4 Savvas Fokianos: Sava Binbag1 in the documents. He was a Greek Etairist mercenary
leader, and his troops were among the occupation forces in Bucharest, along with those of
Vladimirescu. He was also desperate to seek pardon from the Sublime Porte when things
went wrong. Ismail Hakki Pasha, Castellan of Giurgiu, told Savvas that he would beg for the
sultan’s forgiveness if he got rid of Vladimirescu, and Savvas “implied that he was seeking an
opportunity.” See Ilicak, “The Revolt of Alexandros Ipsilantis,” p. 233.
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is not a felicitous deed. One should crush and uproot such men with the for-
midable might of the Sublime State. Similarly, nor are the consuls and vice-
consuls of Christian states to be trusted in any matter. The present state of
affairs dictates taking an astute stand and dealing with those traitors accord-
ingly. Such is also His Imperial Majesty’s will and decree. We have written this
letter to invite you to comprehend firmly that the appointment of those kay-
makams is based on certain considerations, and you should not put trust in
them; nor should you trust the consuls of Christian states. You shall explain
thoroughly and secretly to your steward that these are days that require the
exercise of utmost caution. You shall exert yourself duly to perform your duty
and render good service.
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[573/113, regarding the deployment of ships]

To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha)

June iz, 1821

As is known to Your Excellency and as discussed previously in the Imperial
Council, Captain Muhtar, one of the captains under the patrona bey, was
appointed commander of a fleet comprising five ships, including the galle-
ons Fatih-i Bahri [Conqueror of the seas] and Burc-t Zafer [Bastion of victory],
anchored off Begiktas,! the frigates Izz-i Nusret [Glory of victory] and Fevz-i
Nusret [Victory], which are among the ships [patrolling the entrance] of the
Bosporus, and the frigate Bahr-i Zafer [Sea of victory], which is currently at
the imperial arsenal. We also agreed in the Imperial Council meeting to offer
higher pay to make up for the deficiency in crew that was short of the two
thousand men required for the fleet. Finally, with the help of God, the fleet
will be ready in a week with all fittings, supplies, and rations, as well as rel-
evant imperial orders for the captains. When we submitted the decision of
the Imperial Council to His Imperial Majesty for his approval, he returned the
memorandum with his imperial rescript inscribed on it. One of the articles
of the imperial rescript reads: “Let the galleons anchored off Begiktag and the
frigate at the imperial arsenal sail under the command of the patrona bey.
However, the ships at the Bosporus should stay, since the entrance to the Black
Sea has not been fully secured. Find other ships in their stead and have them
fitted promptly.” Also included in the same imperial rescript is the exhortation
that imperial orders be prepared, instructing local officials along the coasts
to fulfill all requests that will be made by the patrona bey. We ask of you by
this missive to negotiate the matter with the custodian of the imperial arsenal
and other functionaries there, to find substitutes for the ships patrolling the
entrance to the Black Sea, and to equip them promptly following His Imperial
Majesty’s will. You shall pay attention to keeping us informed immediately.

1 Besiktas: district on the Bosporus.
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[573/116, regarding the defense of Chalkidiki]

To the Naib and Miitesellim! of Thessaloniki® [Yusuf Bey|

June 18, 1821

We received your joint letter reporting that you will start recruiting soldiers
for the defense of the peninsulas of Mount Athos® and Kassandra,* with
the condition that their salaries should be paid at the end of the affair [i.e.
suppression of the Greek uprising]. The necessity of defending these penin-
sulas is evident. Accordingly, we authorized the recruitment of an adequate
number of soldiers and the assignment of an appropriate commander, the
salaries of whom will be paid by the [residents of these] peninsulas. It is His
Imperial Majesty’s order that you recruit enough troops to defend Mount
Athos, Kassandra, and Sidirokafsia® properly, and should you notice the
slightest attempt [at insurrection] on the part of the reaya, you should strike
them immediately, enslave their women and children, pillage their properties
and goods, and burn their dwellings to the ground. An imperial writ to that
effect has been issued and sent to you and other officials. Therefore, you shall
pay the greatest attention to act according to your orders.

1 Miitesellim: majordomo, deputy, or interim governor and collector of taxes.
Thessaloniki (Turk. Selanik, Gr. @eggaiovixy): town in Greek Macedonia, northeast Greece.
Mount Athos (Turk. Aynaroz, Gr. Ayto[v] ‘Opog): peninsula in northeast Greece, the eastern-
most part of the Chalkidiki peninsula. It is an important center of Eastern Orthodox monas-
ticism and home to twenty monasteries. Mount Athos enjoyed an autonomous status under
the Ottoman administration.

4 Kassandra (Turk. Kesendire, Gr. Kaoodvdpa): westernmost part of the Chalkidiki peninsula in
northeast Greece.

5 Sidirokafsia (Turk. Sidrekapsi, Gr. Zidvpoxadaia): silver and gold mine in the northeast of the
Chalkidiki peninsula.
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[573/119, regarding troop recruitment and provisions for the imperial navy]
To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]

June 18, 1821

It has become known to all that the infidels inhabiting the Mediterranean
islands have thrown themselves to the forefront, equipping ships, and thus
revealing their revolt and treason against the Muslims. Also clear is the fact
that not even a minute is being wasted in devising the means to overpower
such infidels with the help of God, such as dispatching the imperial navy and
taking other necessary precautions. It has been adequately established that the
malice and treason of these infidels is solely against the Sublime State of Islam
and Muslims. The kapudana bey has been in your vicinity with an assignment
for some time now. As the duration of his assignment has been extended, most
of his sailors have suffered death, and some others have deserted. Our initial
consideration was to recruit soldiers from Ulcinj,! Bar,?2 and other places in
the vicinity, place them under his command, and order him to join the impe-
rial navy, which has already been dispatched from here. However, taking into
account that currently there are no combat-ready ships under the kapudana
bey's command, this course of action was not authorized. It is His Imperial
Majesty’s order that Your Excellency provide assistance to the kapudana bey
in matters of troop recruitment and provisions. An imperial order has been
dispatched to that effect, and you shall act accordingly.

1 Ulcinj (Turk. Ulgiin, Gr. Obktow or OAxivio): southernmost town on the Montenegrin coast.
2 Bar (Turk. Bar, Gr. Mmap or ©yBdpto): town on the southern Montenegrin coast.
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[573/120, regarding insurgents in Volos and Makrinitsa)

To the Mutasarnf of Trikala [Sabit Mahmud Pasha]

June 18, 1821

Your Excellency’s letter has reached us through your agent in Istanbul, along
with the petition signed by the local council in Volos. You relate the attack you
carried out against the reaya of certain villages in the sancak of Trikala who
rose in rebellion and describe how you brought destruction and death upon
them with God Almighty’s help. You also report that you executed some of the
infidels who dared lay siege to the fortress of Volos and captured some of them
alive. After seizing their cannons and effectively raising the siege, you set out
to deliver due punishment to the infidels of Makrinitsa,! who persisted in their
brigandage, and since then you have been working relentlessly to subdue the
rebels in the neighboring villages. We examined your letter, as well as the peti-
tion of the locals you forwarded from Volos. The efforts you made to crush and
uproot the bandits are proof of the piety and dignity expected of you. When we
presented your pleasing letter with praiseworthy news to His Imperial Majesty,
he inscribed his imperial rescript with royal blessings for you: “Well done to
Mahmud Pasha! May God bless him. He shall devastate them and seek to over-
awe them by enslaving their offspring.” You are one of the diligent viziers of
the Exalted Sultanate, endowed with perfect bravery and zeal. We thus expect
you to render good service and make relentless efforts. The unification and col-
laboration of the infidels, lowborn and highborn alike, in the treachery against
the Sublime State is evident. Thus, it is clearly incumbent upon all believers to
be bent on uprooting the infidels without procrastinating or showing mercy.
We ask of you by this letter to demonstrate your prowess through dealing a
fatal blow to those malignant rebels and overawing them by enslaving their
offspring, as required by the imperial decree. Trusting none of the infidels, you
shall exert yourself to wipe the districts under your administration clean of
those rebels and to show the deeds of bravery expected of you.

1 Makrinitsa (Turk. Makriniga, Gr. Maxpwitoa): village near Volos, Thessaly.
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[573/121, regarding the execution of the metropolitan of Crete]
To the Castellan of Irakleio' [Mehmed Serif Pasha]
June 18, 1821

We received intelligence and verified that the infidel who is presently the
bishop of Irakleio? attempted to incite the people and stir up sedition and
malice. It is necessary to vanquish such infidels who partake in the sedition.
Hence, this secret correspondence has been drawn up to order you to round
up the bishop immediately and to interrogate and execute him. You shall then
promptly send here his testimony and the confirmation that the execution
took place.

1 Irakleio (Turk. Kandiye, Gr. HpdxAeto): Candia, capital city of the island of Crete.

2 The Metropolitan of Crete, Gerasimos Pardalis, was executed along with five bishops on
July 6, 1821. For details, see Yannis Spyropoulos, “Kotvwvu], StounTixy, otxovouuxy ot ToAl-
Ten) SidaTay) Tou ofwpavixod atpatod. Ot yevitoapot g Kpwng, 1750-1826,” Ph.D. dissertation
(University of Crete, 2014), pp. 299—300.
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[573/123, regarding a dress code and preparedness]

Mandate to the Grand Admiral, Deputy Grand Vizier, Reisiilkiittab,! Chief
Accountant, Agha of the Janissaries, Chief Armorer, Bostancibasi, Chief
Sapper and Miner, and the Chief Gunner?

June 19, 1821

As it has become known to everyone, the Greek infidels have united against
the Muslims, and no place is secure from their evil. Thus, we have already
announced His Imperial Majesty’s decree that all Muslims must abandon
hazariyet and adopt seferiyet for war in unity and alliance. Since the brigandage
of the reaya bandits is mounting with each passing day, it is incumbent upon
all Muslims to put an end to infighting and enter into a sincere alliance with
all due Islamic diligence in response to the insolence of the infidels. A decision
was taken unanimously [at the Imperial Council], according to which: “From
now on, our illustrious ulema, jurists, scholars, high dignitaries of state, and
servants of the Sublime State shall all drop official uniforms and wear loose
outer cloaks and don forked turbans instead. They shall all equip themselves
with a pair of pistols, a purse containing the surah al-Enam,® and swords or
scimitars in addition to the daggers they currently carry. Everyone shall acquire
any means of transportation necessary to make it to the battlefront and be in
a state of preparedness. The aghas in the inner service and the wardrobe mas-
ters in the households of those listed above shall also completely drop their
peacetime dress, such as the robe of honor and dolman, and wear, instead,
baggy pants, equipping themselves with a pair of pistols, a purse containing
the surah al-Enam, and swords or scimitars in addition to the daggers they
currently carry. Although all the janissaries have armed themselves following
our previous instructions, their officers shall also take off their peacetime gar-
ments and shall arm themselves and their retinues. Chief scribes and imperial
chamberlains, veterans, and servants shall all carry weapons all the time. In
sum, until the complete suppression of this revolt and restoration of order,

1 Reisiilkiittab or reis efendi: Ottoman official functioning as the equivalent of a minister of
foreign affairs since the eighteenth century.

2 The Sublime Porte introduced a dress code as a part of its social engineering project inspired
by Ibn Khaldunian concepts (see the “Introduction” herein, pp. 4-7). Clothing was the
most conspicuous expression of class distinction in a pre-capitalist society, and flamboy-
ant garments were thought to spoil solidarity among Muslims. Uniformity in clothing—all
Ottomans wearing the same military clothes—might call forth a behavioral change. If state
officials attended such public gatherings as prayers in simple clothes, class distinction would
be less visible, the secluded state elite would establish organic ties with the common people,
and there would be less resentment against the state.

3 Surah al-Enam: the Quranic verses announcing the ultimate demise of the idolaters who out
of sheer obstinacy chose to confront the Prophet Muhammad.
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everyone shall remain in a state of preparedness in this time of mobilization,
except on the following customary days of celebration: religious festivals, the
birth of the Prophet, royal trips, royal birthdays, departure of the royal gifts to
Kaaba, announcement of the annual formal appointments, and the distribu-
tion of the janissary salaries. Moreover, dignitaries of state and their house-
hold members shall not waste their money on such extravagancies as shawls
and rather buy saddle beasts for themselves and their retinues. They shall keep
themselves and their retinues properly armed and keep their saddle beasts
ready to ride.” Upon His Imperial Majesty’s approval, we have sent out sepa-
rate relevant imperial orders containing these instructions to all concerned.
We write this letter to instruct you to announce this imperial order to those
concerned and warn them to mobilize and remain in a state of preparedness,
as set out in the order, until this sedition is completely rooted out.
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[573/126, regarding inter alia the imperial navy, Tepedelenli Ali Pasha,

and troops]

To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]

June 19, 1821

We received your correspondence along with the appended documents and
after close examination submitted them to His Imperial Majesty for review.
You inform us that Mahmud Pasha, Mutasarrif of Trikala, whom you had dis-
patched to the vicinity of Volos and Almyros against the bandit boats that
were spotted there, accomplished his task, by the grace of God. You forwarded
his report to us along with the baleful heads and banners, in addition to the
communication of the deputy judge of Volos and the petition of the locals.
You mention your correspondence with the kapudana bey about our previous
orders for his joining the imperial navy with his letter enclosed. You point out
several potential drawbacks of this decision, suggesting instead the dispatch
of a strong navy from Istanbul. We understand from your correspondence that
you are collaborating with our consul at Corfu for the purchase of grains for
the fortresses of Methoni,! Koroni,?2 and Navarino.? Relating your efforts in
capturing and demolishing Litharitsia* and Demirkale [?] in front of the for-
tress where the traitor Ali Pasha [Tepedelenli Ali Pasha] has sought refuge, you
assure us about your full commitment and attentiveness in performing your
duties as commander-in-chief with full discretionary powers. Finally, stating
the need for Turkish lads® at your army camp, you express your decision to
replace your Albanian troops with the troops under the command of Hasan
Pasha, who had formerly been responsible for the defense of Nafplio, upon his
arrival in Larissa. Mahmud Pasha’s victory, based on your due care and atten-
tion, earns our appreciation, and we are pleased with your effort in making
grain purchases for the three aforementioned fortresses. Moreover, the severed
heads and banners were displayed in front of the Imperial Gate [of the Topkap1
Palace] to make an example. There is no question that you are gifted with the
mind of Plato,% seeking to distinguish what is commendable from what is not
in every matter to the best interest of our exalted religion and everlasting state.

1 Methoni (Turk. Moton or Modon, Gr. Me8wvy)): castle and town in southwest Messinia in the
Peloponnese.
Koroni (Turk. Koron, Gr. Kopiwy): castle and town in southeast Messinia in the Peloponnese.

3 Navarino (Turk. Anavarin, Gr. Navapivo): now Pylos, town in Messinia in the Peloponnese.

4 Litharitsia (Turk. Litari¢, Gr. AiBapitaia): bastions built by Tepedelenli Ali Pasha on a rocky
hill across from the Castle of Ioannina.

5 Turkish lads: ethnic Turkish mercenaries; Tiirk ugagt in the documents.

6 In Ottoman official correspondence and literature, this simile—likening a person to the
ancient Greek philosopher Plato—was used to refer to the wisdom of the addressee.
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Your correspondence with the kapudana bey is another proof of the impos-
sibility of his joining with the imperial navy for the time being. Nor is it likely
[for us] to enter into an alliance with other states to receive ships from them.
Hence, it is obvious that we need to equip and dispatch ships from here. Based
on His Imperial Majesty’s will, we are currently deliberating on this matter.
In the meanwhile, we expect you to continue to render distinctive services as
required by your diligence and piety. It is evident that you have been serving
meticulously to deal with the trouble caused by Ali Pasha of Ioannina since
your assignment. His Imperial Majesty has no doubt about your excellent ser-
vice and selfless devotion to the execution of your task and never accuses you
of laxity for the present delay in the completion of the task. In fact, he inscribed
his royal script atop of your relevant correspondence as follows: “The effort of
His Excellency is impeccable. Yet, the revolt of the reaya has caused delay in
his duty. May God rid us of these troubles and bring salvation to the nation
of Muhammad.” Such is the manifestation of royal confidence in you. Given
the current state of affairs, you should not be troubled with this delay while
exerting yourself to bring it to a favorable end as soon as possible. We sent a
communication to you about the reassignment of Hasan Pasha from Nafplio
to Izmir as the castellan of the town and the appointment of Behram Pasha,
Mutasarrif of the sancaks of Aydin and Saruhan, to be detailed to Larissa to
join in the punitive expedition. However, we understand from the content that
you sent your correspondence before receiving ours. Behram Pasha has left
the Dardanelles and he is currently en route to Larissa with five to six thou-
sand Turkish lads under his command. His Imperial Majesty willed you to cor-
respond with him and exchange the Turkish lads in his command with your
Albanians if possible.

Postscript: You plead with us to send an imperial decree to Mustafa Pasha
[Bushati], Mutasarrif of Shkodér, that he should burn the houses and allow his
troops to loot the goods and properties of Hasan Bey of Debar and those known
men from among the people of Mat,” as they are currently serving with Ali
Pasha of Ioannina at the castle. Since their estates fall within his zone of juris-
diction, you suggest to us to instruct Mustafa Pasha to confiscate their farms on
behalf of the fisc and keep their children and dependents under arrest at some
other location. Based on the relevant royal writ, we have put your suggestions
in the form of an imperial decree and sent them to you for your convenience.

7 Mat: district in north-central Albania.
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[573/128, regarding the ban on horse riding for non-Muslims)
To the Grand Admiral, Janissary Agha, Chief Armorer, Chief Cannoneer,
Chief Sapper, and Bostancibasi

June 20,1821

Although since ancient times the reaya are forbidden to ride on horseback,
due to the liberties given for some time, both the notables and the commoners
from among the Greek, Armenian, and Jewish millets keep horses and beasts
of burden in their dwellings, and most of them obtained licenses to ride their
horses within the city walls [of Istanbul]. Now it has become a necessity to ban
this unlawful practice and caution the reaya to act according to the rules of
subjecthood. From now on, you shall disregard the old licenses obtained by the
reaya and allow only the imperial dragoman to ride on horseback. Those zimmi
and Jewish moneylenders working for the state who are not able to walk shall
ride on mules and donkeys with frameless saddles. The rest—whether they are
Greek, Armenian, or Jewish—out of deference to ancient practices are strictly
forbidden to ride on horseback by imperial decree. The Greek and Armenian
patriarchs and the chief rabbi were cautioned that the reaya shall not keep
horses and beasts of burden in their dwellings and must sell the ones they pos-
sess to Muslims. Now you shall promulgate this ban and prohibit those Greeks,
Armenians, and Jews who ride on horseback in Istanbul, with the exception of
the imperial dragoman and those who work for the Sublime State, such as the
diseased and elderly moneylenders who had renewed their licenses.
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[573/130, regarding the ban on horse riding for non-Muslims)|
To the Greek Patriarch, Armenian Patriarch, and Chief Rabbi
June 20,1821

Although since ancient times the reaya are forbidden to ride on horseback,
due to the liberties given for some time, both the notables and the commoners
from among the Greek, Armenian, and Jewish millets keep horses and beasts
of burden in their dwellings, and most of them obtained licenses to ride their
horses within the city walls [of Istanbul]. Now it has become a necessity to ban
this unlawful practice and caution the reaya to act according to the rules of
subjecthood. From now on, you shall disregard the old licenses obtained by the
reaya and allow only the imperial dragoman to ride on horseback. Those zimmi
and Jewish moneylenders working for the state who are not able to walk shall
ride on mules and donkeys with frameless saddles. The rest—whether they are
Greek, Armenian, or Jewish—out of deference to ancient practices, are strictly
forbidden to ride on horseback by an imperial decree. The Armenian patriarch
and the chief rabbi were cautioned that the reaya shall not maintain horses
and beasts of burden in their dwellings and must sell the ones they possess
to Muslims. Now you shall promulgate this ban to your flock and warn those
moneylenders, artisans, and others who are natives [of Istanbul] and live in
Uskiidar, Galata, Beyoglu, and in the regions up to Biiyiikdere not to maintain
horses and beasts of burden in their dwellings and sell the ones they possess to
Muslims at their worth.
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[573/132, regarding Serbia]
To the Castellan of Belgrade! Ali Pasha
June 20,1821

In your letter you state the anxiety and fear of the Serbian millet caused by

His Excellency Hiiseyin Pasha’s assignment to Ni$.2 You report that upon

receiving our response, you sent out mandates to assure and accommodate

the Serbian millet, and the [Serbian] reaya are now minding their own busi-
ness and are obedient to the state. You also report that you forwarded the letter
from Milosh?® to the Serbian representatives in Istanbul.* Your dispatches

[including all the above matters] have been presented to His Imperial Majesty.

Your efforts in assuring and accommodating the Serbian millet are a testament

to your wisdom. Yet, the accommodation of the Serbian millet is only by force

of circumstances and due to His Imperial Majesty’s decree. It is necessary that
in future you continue to pay particular attention to the Serbian millet's behav-
ior and take the necessary measures for their accommodation.

1 Belgrade (Turk. Belgrad, Gr. BeAtypddt): town founded at the confluence of the Danube and
Sava rivers. Capital of present-day Serbia, Belgrade was at this point the seat of the sancak of
Smederevo.

Nis (Turk. Nig, Gr. Nig or Nigoa): historic town in southeast Serbia.

Milosh Obrenovich: Serbian leader, organizer of the Second Serbian Uprising. In 1817 he
was recognized as the chief knez (Turk. bas knez) by the Sublime Porte. When the Greek
Revolution broke out, he was the leader of the virtually autonomous Serbian principality.

4 Right before the outbreak of the Greek Revolution, a committee of Serbian knezes and
priests went to Istanbul to negotiate with the Sublime Porte on several issues regarding the

autonomy of the Serbian administration. When the revolution erupted, they were kept hos-
tage for several years in order to prevent possible Serbian support of the Greek insurrection.
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[573/133, regarding Patras]

To the Castellan of Euboea Yusuf Pasha [of Serres]!
June 20,1821

We received your correspondence confirming the arrival of our letter contain-
ing instructions and exhortations on a number of issues. You recount that
upon reaching the Castle of the Morea [Rio] you ran to the aid of the people
of Patras? besieged by the reaya bandits and succeeded in crushing them.
You also report that you had communicated with the commander-in-chief
to demand troops from him and explain the way in which you requested the
kapudana bey to strike the Galaxidi® ships. We are pleased with the demon-
stration of diligence expected of you through brave and faithful deeds. Previous
reiteration of the order of your assignment was the result of our desire to deal
a blow to the reaya of Euboea, who had risen up in revolt. Then we received
your communication that you had succeeded in beleaguering Patras. In our
response letter, we asked of you to persevere in demonstrating your vigilance,
since His Imperial Majesty appreciated your zealous efforts as a confirmation
of your lineage. We understand that you sent this present correspondence
before receiving our response. We ask of you by this letter to bear in mind that
the Greek infidels, lowborn and highborn alike, have united against the nation
of Muhammad and that none of them are to be trusted. You should exert your-
self to demonstrate zeal in the name of religion by crushing the reaya bandits,
enslaving their offspring, and let your troops share their goods and belongings
as booty.

1 Yusuf Muhlis Bey/Pasha: son of Ismail Bey, the Ayan of Serres/Siroz; referred to as Sirozi
Yusuf Pasha in the documents. In December 1820 he was appointed mutasarryf of Euboea
and Acarnania with the rank of vizier and ordered to join the command of Hursid Pasha in
his campaign against Tepedelenli Ali Pasha. According to the 19th-century historian Ioannis
Filimon, who characterized Yusuf Pasha as extremely haughty, Hursid Pasha could not bear
Yusuf Pasha’s arrogance and manners (see Ioannis Filimon, Aoxiutov Iotopuxdv mepi tyg EXMyvuxjs
Emavaordoews [Athens: Soutsa and Ktena, 1860], vol. 3, p. 163). Hursid Pasha and the spies of
the Sublime Porte accused him of setting the functionaries at the siege of Ioannina against
each other, thus delaying Tepedelenli’s subjugation (see BOA/HAT 19297-B). He was removed
from the army camp in Ioannina and sent to his domain in Euboea through Acarnania. On
his way, having learned about the siege of Patras, he crossed to the Morea via the Castles of
Rumelia and the Morea and lifted the siege of Patras on April 15, 1821, where he stayed until
his discharge from office in November 1825.

2 Patras (Turk. Badra, Gr. ITdtpa): town in the northern Peloponnese; Balya Badra (from IToAaud
[dtpa) in the documents.

3 Galaxidi (Turk. Galaksidi or Galaksa, Gr. Toda{dt): town on the north coast of the Gulf of
Corinth.
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[573/135, regarding compensation requested by the consuls in Izmir]

To the Castellan of Izmir [Hasan Pasha]

June 21,1821

You report that you are acting in accordance with the imperial order regard-
ing the sealing by the court of the dwellings and stores of those reaya who
fled to Samos! from Izmir and joined the bandits, and the confiscation and
survey of their estates on behalf of the fisc. However, you report that the
foreign consuls residing in the town will make claims for debt and demand
compensation [on account of the runaway merchants]. The aforementioned
are Ottoman subjects, yet they took flight without cause and joined the rebel-
lious bandits, thus revealing their enmity against the Sublime State. As such,
their correction and punishment, as well as the confiscation of their property,
are the business only of the Sublime State. It is obvious that friendly foreign
states should not intervene on their behalf, and it is a well-known fact that the
issue of “protection” [i.e. protection of the reaya by foreign consulates] has
long been forbidden entirely. If foreign consuls in Izmir attempt to shield the
sealed dwellings and stores of the fugitive reaya, Your Excellency shall say in
a friendly manner: “These people are the reaya of the Sublime State; however,
they have intentionally and without cause joined the rebels who have revealed
their treason against their benefactor, the Sublime State. Investigation of the
reaya’s property and their punishment is a necessity incumbent upon the
Sublime State. Protection claims [by the consulates] are banned entirely by
agreements between [our] states.” If they make claims for debt, you shall say:
“Although all merchants and your subjects are entitled to this claim accord-
ing to the agreements between [our] states, you should file pecuniary claims
with Istanbul, where your ambassador will pursue the issue through the state.
When it is time, it will be settled. As you know well, the Sublime State makes
great efforts to provide protection for your merchants and subjects in general.”
Your Excellency shall pay particular attention to carrying out the provisions of
the previous imperial order discerningly and gracefully.

1 Samos (Turk. Sisam, Gr. Zdpog): island in the east Aegean Sea, across from Kugadasi, Turkey.
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[573/152, regarding the beginning of the uprising in Thessaloniki|
To the Mutasarrif of Ormenio [Salih Pasha]

June 22, 1821

We received your letter reporting the revolt of the infidels of the village of
Polygyros! in the districts of Kalamaria? and Langadas? in Thessaloniki, where
they martyred the voivode and seventeen Muslims. The reaya of Kassandra
followed their lead and revolted. You also report that, based on your conviction
that the reaya of the villages of Has and Maden will also rebel, you dispatched
to Thessaloniki one of your commanders at the head of a contingent of five
hundred men who had arrived at Edirne* from the sancak of Kastamonu.> The
fact that you sent reinforcements to Thessaloniki even though it is not under
your jurisdiction is evidence of your diligence and the zeal expected of you. We
are much pleased with your vigilant conduct, which also earned the apprecia-
tion of His Imperial Majesty. We have no doubt that you will selflessly serve
in the name of [our] religion and the Sublime State in this present time since
you are a loyal vizier of the Sublime Sultanate. We ask of you by this letter to
persevere in demonstrating your inherent attributes of piety and comprehen-
sion in your deeds.

Polygyros (Turk. Beliroz, Gr. I[ToAUyvpog): town in the Chalkidiki peninsula.

Kalamaria (Turk. Kelemerye, Gr. KaAauaptd): suburb of the town of Thessaloniki.
Langadas (Turk. Langaza, Gr. Aayxaddg): town in north-central Greece.

Edirne (Gr. AdptavodmoAy): town in Turkish Thrace; the Ottoman capital before Istanbul.
Kastamonu (Gr. Kaotapuovy}): town in the Turkish Black Sea region.

[ B O e N
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[573/153, regarding Behram Pasha’s misconduct|

To Behram Pasha [Mutasarnf of Aydin and Saruhan|
June 22, 1821

We have received your letter forwarded by your agent in Istanbul, which indi-
cates that you have been busy with building up a sizable retinue by recruiting
volunteers and Kirdzhali troops! as you proceeded to your post of assign-
ment. You point out that, upon receiving the news of the rebellion of the reaya
in the region of Thessaloniki, you rushed reinforcements in response to the
pleas for help. Finally, you request us to restate the imperial orders for rais-
ing troops from the sancaks of Aydin and Saruhan and attach them to your
command. We reiterated orders for rushing troops from these sancaks prior
to your current correspondence. Having kept you regularly informed about
the instructions regarding your task, we expect you to stop dragging your feet
on the march with the pretext of troop recruitment and go to Thessaloniki
immediately as ordered in the imperial decree. After all, we sent you this impe-
rial decree twice with two different couriers upon receiving the news of the
rebellion and ordered you to go to Thessaloniki, assuming it would not jeop-
ardize your initial task in Larissa since you were still on the road. Besides, as
a vizier endowed with loyalty and courage and enjoying royal favor and confi-
dence, we have selected you from among the viziers of Anatolia and appointed
you to Larissa to suppress the rebellious reaya. We supposed that you would
strive to serve with selflessness and loyalty without oppressing the poor sub-
jects on your way to Larissa in such delicate times. It was thus incumbent on
you to serve our religion and state by observing the standards of justice and
righteousness in the localities along the marching route, without abandoning
the path of salvation in both this world and the hereafter. Yet, you engaged in
such vices as staying for two or three nights in villages and towns and exacting
money, food, and fodder despite the protests of the poor locals—as narrated in
the petitions sent from these localities. We are astonished by your misconduct,
given that you are a vizier of three horsetails [vizier of the highest rank], who
should comprehend the necessity to win over our reaya by avoiding oppres-
sion and dispensing justice. How would you justify your attitude if, God for-
bid, His Imperial Majesty heard about it? My sincerity obliges me to warn you
that you should contemplate on this period we are passing through and realize
such misconduct is never permissible, particularly in these delicate times. We
write this letter to instruct you to pay utmost attention to prevent your retinue
and troops from oppressing the locals and to stay no longer than one night in
any place during the march.

1 Kirdzhali (Turk. Kiwrcaali) troops: ethnic Turkish freelance mercenary troops from the
Kirdzhali region, southeast Bulgaria.



90 DOCUMENTS: 1821

[573/160, regarding the rebellion in Ayvalik and on the island of Cunda)

To the Governor of Karaman [Hact Ebubekir Pasha)

June 24,1821

As you had previously been informed on your way to your assigned post, in
case the [news of the] rebellion of the reaya of Ayvalik and the island of Cunda
was verified, you were ordered to carry out the imperial order regarding their
suppression and enslavement of their offspring in pursuance of the holy fatwa
issued on the matter. We received your letter in which you indicate that upon
receiving intelligence that the reaya of Ayvalik had dared to rebel, troops were
dispatched by you and the mutasarrif of Hiidavendigar [Ibrahim Pasha], who
sent his steward, and Osman Agha of Tavas. You report that the soldiers drew
their swords on the reaya and crushed them, proving their bravery by execut-
ing the imperial order.! By divine grace, you happened to be in the vicinity
and came to the aid of the functionaries appointed to Ayvalik. Your efforts and
attentiveness have confirmed exactly the courage and determination that are
expected of you. His Imperial Majesty was also informed about your deeds and
expressed his satisfaction. The reaya of Ayvalik have thus met their due pun-
ishment and faced destruction with the help of God Almighty and the crush-
ing might of His Imperial Majesty. In appreciation of their service, we have

1 According to the historiographers $anizade and Cevdet, the Ayvalik massacre was the result
of the personal grudge Halet Efendi held against Diirrizade Abdullah Efendi, a former
seyhiilislam and descendant of a remarkable ulema dynasty. $anizade and Cevdet maintain
that Ayvalik was Diirrizade’s mukataa; in other words, he collected the tax-farm revenues of
the town. In order to deprive his rival of this revenue, Halet Efendi manipulated the Sublime
Porte and the local authorities and arranged the massacre of the insurgent reaya of Ayvalik
(see Sanizade Mehmed Ataullah Efendi, Sanizade Tarihi [1808-1821], ed. Ziya Yilmazer
[Istanbul: Camlica, 2008], vol. 2, pp. 186—-90; Ahmed Cevdet, Tarih-i Cevdet [Istanbul:
Matbaa-y1 Amire, 1891], vol. 11, p. 207). As a result, the entire male population of Ayvalik was
massacred, the women and children were sent into slavery, and the town was burned to the
ground. Mahmud IT’s imperial rescripts disprove the historiographers and suggest that many
violent measures were taken by his orders. When the sultan learned that the insurgents had
attacked a vessel sailing off Cesme and killed more than one hundred Muslim passengers,
he ordered an assault on Ayvalik, where some of the local Greeks had taken up arms: “So
many innocent Muslims have been killed. It is not the time to sit back. Whatever it takes, find
a solution. See to sending ships and intimidating them by decimating [the people of] one
of the islands or the reaya of Ayvalik” (see BOA/HAT 52379). On receiving the news of the
massacre in Ayvalik, the sultan offered the punitive forces under Tavashzade Osman Agha,
Voivode of Denizli, a congratulatory aferin [bravo] and ordered his grand vizier to encourage
them to “do the same in Cunda,” saying: “Wherever the reaya made the slightest movement
[of rebellion], they had to be destroyed without showing leniency” (see BOA/HAT 40679).
For details about the Ayvalik incident, see Zeki Arikan, “1821 Ayvalik isyanl,” Belleten 52/203

(1988), pp. 571-601.
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sent ten robes of honor as rewards for your commanders who participated in
the operation. We ask of you by this letter to present these robes to those whose
services in this duty of religion stand out; to hurry to reach your assigned post
immediately; and to display your zeal and strive to execute the requirements
of your office, as instructed in your order of appointment.
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[573/161, regarding the rebellion in Ayvalik and on the island of Cundal

To the Mutasarnf of Hiidavendigar [Ibrahim Pashal

June 24,1821

As you had previously been informed, in case the [news of the] rebellion of
the reaya of Ayvalik and the island of Cunda was verified, you were ordered
to carry out the imperial order regarding their suppression and enslavement
of their offspring in pursuance of the holy fatwa issued on the matter. You relate
that you sent your steward to that coast at the head of a force to understand
the state of the reaya of Ayvalik. We received the letter sent by your steward,
who reported that while he was in the town several bandit boats appeared on
the horizon and attacked [the soldiers]. Upon this, the reaya of Ayvalik joined
them in rebellion. In response, the troops under the command of your steward
and those sent by the governor of Karaman [Hac1 Ebubekir Pasha], who was on
his way to his assigned post, and the troops from Aydin under the command of
Osman Agha of Tavas drew their swords on the reaya and crushed them. You
relate that you instructed your steward to look out for the defense of the coasts,
and that you sent reinforcements to his aid. The complete suppression of the
rebellious reaya as an outcome of your deeds and your efforts for the protec-
tion of the coasts are all pleasing and commendable. Your reports were also
presented to His Imperial Majesty, and your diligence in this duty of religion
has earned his appreciation as well. A letter from Ebubekir Pasha on the issue
has also arrived. As the rebellion of the reaya of the island of Cunda is evi-
dent and they deserve their due punishment, just like the suppression of the
reaya of Ayvalik with the help of God Almighty and the overwhelming forces
of His Imperial Majesty, you are instructed by an imperial order to fall upon
the reaya of the island without undue delay. You shall now proceed to suppress
and enslave the reaya of the island of Cunda with the help of God Almighty, by
dispatching your steward or an equally competent man in your retinue.
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[573/162, regarding military recruitment|

To the Governor of Sivas' [Hac: Siileyman Pasha|

June 25, 1821

As has become known to everyone, the sedition and treason perpetrated by
the malicious Greeks in unity and alliance as a millet against the Sublime State
of Muhammad has been intensifying day by day. Recently, some bandit boats
have started to appear in the Mediterranean and they attack the Muslims they
chance upon at sea and on land. As a consequence, a fatwa was issued for the
suppression, enslavement of the offspring, and plunder of the property and
goods of the rebellious reaya to serve as an example to others. Numerous func-
tionaries have been deployed to carry out the order, including His Excellency
Behram Pasha, Mutasarryf of Saruhan, who was dispatched to the region of
Larissa with an abundance of soldiers. However, currently the fire of malig-
nancy and sedition of the infidels is ablaze, and it has become necessary to dis-
patch a substantial number of troops to the Larissa area. An imperial order has
been issued instructing you to raise three thousand elite and robust mounted
troops from the province of Sivas as an additional force to your household
troops and lead them in person to Larissa, after leaving a competent deputy in
your place. This should by no means undermine the execution of the previous
mobilization order by which you are to recruit 2,500 men from the province of
Sivas with the exception of the district of Canik,? whose soldiers are to serve
under the governor of Erzurum.? You shall act upon the order without delay
or slackness and strive to carry it out at once.

1 Sivas (Gr. ZeBdareia): town and province in central Anatolia.
2 Canik: town and district in northern Anatolia.
3 Erzurum: town and province in eastern Anatolia.
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[573/165, regarding forced labor]!

To the Bostancibasi

June 25, 1821

An imperial order has been issued regarding the survey and employment of
five hundred reaya from among the Greek boy waiters and boatmen in certain
services. While the Greek patriarch has been warned by an imperial order to
compile and speedily submit a register of the aforementioned number of indi-
viduals, you are hereby ordered to communicate with him and hasten to draft
five hundred Greek boy waiters and boatmen in the following days and deliver
them to the imperial arsenal along with their ledger.

1 Forced labor was imposed on many Ottoman Greek subjects during the Greek Revolution,
mostly in the imperial gun foundry, imperial arsenal, and several mining towns in Anatolia.
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[573/173, regarding Greeks fleeing Istanbul]

To the Superintendent of the Gunpowder Factory

June 27,1821

The idle folk among the Greek infidels residing in Istanbul have started to
flee to Rumelia, claiming that they will go to their hometowns. More than
two hundred such fugitive infidels were captured at the Halkali farmstead in
the Catalca! district. We received a letter from the avcibagt,? who inquiries
about the course of action to be adopted regarding these fugitives. Allowing
them to go back to their hometowns is not free of inconveniences and thus
cannot be deemed to be expedient. A special imperial order has been sent
to the former grand vizier and castellan of Karaburun3 [Seyyid Ali Pashal],
instructing him to transfer the captured Greek infidels—or those who will be
captured in the future around Istanbul during a flight attempt—to the gun-
powder factory [baruthane], whence they will be sent to the Anatolian side by
boat. Now that you are informed about the situation, you shall hurry to transfer
those fugitive infidels sent by [Seyyid Ali] Pasha to Anatolia by boat.

1 Catalca (Gr. Toatdktla): town in Turkish Thrace on the ridge between the Sea of Marmara
and the Black Sea.

2 Avcibage: a janissary commander.

3 Karaburun: small cape on the Black Sea coast of the European side of Istanbul.
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[573/175, regarding the island of Cundal

To the Mutasarnf of Hiidavendigar Ibrahim Pasha

June 27,1821

We have received your letter in which you informed us that, by the grace of
God, the brigands from among the reaya of Ayvalik have been crushed, and
their houses and dwellings were burned to the ground. You relate that you
subsequently dispatched your steward along with Osman Agha of Tavas to
the island of Cunda, and that when his soldiers advanced inland, the reaya
brigands took flight with pirate ships, and their houses and the monasteries
on the island were burned down. Your letter and that of your steward, which
you forwarded here, were also presented to and seen by His Imperial Majesty.
As the union of the infidels in treason and abominable deeds has become
known [to all], it is duly necessary to overcome the infidels and make sure that
they will not return to resettle in the places they deserted and [eventually]
engage in banditry. Since the reaya of the island of Cunda took flight hoping
that they will come back at a more convenient time, His Imperial Majesty’s
imperial rescript instructs you to write to your steward to destroy the dwellings
on the island to the point that they will no longer be habitable in the future.
Moreover, your steward’s letter regarding Osman Agha of Tavas and his troops
was presented to the imperial stirrup, and consequently an imperial order was
issued for his deployment at a remote post. The matter on the island of Cunda
and in Ayvalik having thus been settled, and since your steward will remain in
the region, Osman Agha and all of his soldiers are placed under the command
of Behram Pasha, who has been appointed to the Larissa area. The imperial
order regarding his mobilization has been sent with a haseki.!

1 Haseki: sergeant at arms in the bodyguard of the sultan; an attendant of the imperial court.
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[573/176, regarding a reprimand to local administrators]

To the Voivodes of Mihali¢, Gemlik, and Bandirma; and the Ayans of Yalova,
Kapidag, Malkara, and Kegan!

June 27,1821

In this day and time, the primary duty of the ayans and voivodes of a district
consists of striving for the good administration of their districts at all times
and avoiding inflicting harm on its local poor and residents without cause.
Executing the orders of His Imperial Majesty and taking the most important
matters forward are also among the local administrators’ duties. As is known to
everyone, under the reign of His Imperial Majesty, those who have disregarded
these principles, inflicting cruelty and displaying procrastination in govern-
ment, have faced severe consequences. Specifically, in such a time, when the
infidels—who are the enemies of the religion of Muhammad—have rebelled,
it is a duty upon everyone to avoid harming the local poor and residents of the
country and to unite with all Muslims. Yet, not only have you forgotten this
way of conduct and are currently harming the underprivileged, we have also
received complaints and verified that, because of your greed and corruption,
you have engaged in behavior unsuitable to true zeal, such as avoiding the con-
fiscation of the infidels’ arms and not allowing Muslims to go around armed.
In fact, you deserve to be punished for your inappropriate behavior in such a
time as this. However, you are forgiven just this once only for the sake of the
Holy Days [ Ramazan]. However, if we hear that you continue in your ill behav-
ior and harm someone without cause, you should keep in mind that I [the
grand vizier] will deal with you, and your remorse will be to no avail. You shall
come to your senses and behave accordingly, so as to secure your salvation.
No person shall be oppressed, and you shall pay attention to that end; strive
to execute the orders of His Imperial Majesty and avoid unzealous behavior.

1 All of the towns listed above are located on the southern and eastern shores of the Sea of
Marmara, northwest Turkey, except for Malkara and Kegan. The latter two are located in
Turkish Thrace.
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[573/178, regarding a Greek captain]

To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha)

June 27,1821

The skipper named Panagiotis from the reaya of Nesebar had previously

loaded wine onboard and sailed for Odessa. He aided the bandits during

the incident on the Prut River.! This time, fearing identification, he loaded

wood, took a certain Mustafa onboard as a security guard and entered the

Bosporus. According to verified reports, the vessel is currently being unloaded

at Ortakoy,? and the aforementioned Panagiotis fled his vessel yesterday. You

shall deploy trustworthy men from the imperial arsenal to seize the vessel of

the treacherous Panagiotis and its cargo silently and transfer it from Ortakoy

to the imperial arsenal without allowing the plunder of even a single tool, iron-

ware, or other fittings aboard.

1 Possibly referring to an incident at the very beginning of the Greek Revolution, when
Ottoman merchant vessels on the Prut River were burned down by Alexandros Ypsilantis’s

associates.
2 Ortakoy (Gr. Megoywpt): district on the Bosporus.



DOCUMENTS: 1821 99

[573/186, regarding the Battle of Dragdsani)

To the Castellan of Vidin [Dervis Mustafa Pasha)
June 28, 1821

We received your letter relating that the soldiers you dispatched across [the
Danube] met the troops of the traitor called Ypsilantis in battle and, by the
grace of God, they proved victorious.! Many enemies of religion were put to
the sword, and many were taken prisoner; in addition, six artillery detachments
sent by Ypsilantis were captured by our warriors. You also state that the ears
that had been taken in the previous battle have been sent [to Istanbul], and the
cannons, prisoners, and heads that were taken in the last battle are going to be
dispatched soon. You are also requesting that the troops urgently be returned
to Vidin, as it is necessary to keep an abundance of troops there. Your efforts
toward the suppression of the despicable infidels are the proof of the loyalty
and vigor that are expected of you for the sake of our religion and Sublime
State and an occasion for appreciation and praise. Your letters were presented
for His Imperial Majesty’s review, and the ears you sent were displayed to make
an example. His Imperial Majesty prayed, saying: “May God grant victory to
Muslims as a courtesy to his Beloved Prophet!” As Your Excellency, thanks to the
zeal and sagacity with which God has endowed you, is one of those viziers who
would sacrifice himself in the service of the Exalted Sultanate and especially in
such a matter of religion, it is obvious that it would never be necessary to warn
you regarding [the execution of the duties] entrusted to your care. The infidels
who, without any cause, committed such treason against [our] religion and the
Sublime State will obviously face their due punishment, by the grace of God.
According to His Imperial Majesty’s orders, the twelve commanders whose
efforts and zeal stood out in battle shall be rewarded with formidable cloaks;
and your arms bearer with a zibeline robe of honor. You shall present these
rewards to the aforementioned functionaries and strive to fulfill the require-
ments of your duty without delay. The tax inspector Cayirzade Ahmed Bey was
appointed to recruit and transfer troops to Vidin from the districts of Rumelia.
However, he got ill on the way and returned back. The former haseki agha was
appointed in his stead. Orders have already been issued for the transfer of the
remaining troops. In addition, in accordance with Your Excellency’s letters,
orders have been issued for the arrangement of two thousand mercenaries,

1 The document relates the Battle of Dragésani, which was fought on June 19, 1821. The remain-
ing troops of Alexandros Ypsilantis dispersed after the battle, bringing to an end the revolu-
tionary upheaval in Moldowallachia. Ypsilantis sought refuge in Austria, where he was kept
in custody until 1827.
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one thousand each from the sancaks of Ankara? and Cankiri.2 With the help
of God, as these troops are expected to amass in Vidin around these days, Your
Excellency is expected to display the deeds of zeal and vigor that are required
of him.

2 Ankara (Gr. Ayxvpa): town and district in central Turkey.
3 Cankir: town and district in central Turkey.
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[573/191, regarding the uprising in the region of Thessaloniki and Chalkidiki)
To the Miitesellim of Thessaloniki [Yusuf Bey|

June 29, 1821

We have been informed by Your Excellency that the reaya of the villages
around Thessaloniki have rebelled one after another and about how they have
been dealt with by the troops sent onto them. We have also received your let-
ters indicating that you sent [to Istanbul] the ears and flags captured in the
battles that took place around Kalamaria and Apollonia;! and that the village
kocabagis? and the priests of Kassandra who had been arrested were executed;
and that you need an artillery battalion and ammunition. The fact that you col-
laborated with all [the other functionaries] and made great efforts to suppress
these infidels—who are the enemies of our religion and Sublime State—prove
your noble ancestry and zeal, which are intrinsic to your nature. Your letters
were presented to His Imperial Majesty, and the ears and flags were tossed on
the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkap: Palace] to serve as an
example. May God sharpen the swords of those who work for the true religion
and keep them free from disgrace both in this world and the other. As these
infidels, lowborn and highborn alike, without any cause, have united in order
to engage in treason and abominable deeds against our religion and state, it is
imperative that you crush these infidels without showing leniency. The various
measures you have pointed out, such as immediate execution of the captive
kocabagts if rebellion erupts in their villages, are appropriate. It is the imperial
order that you strive to crush these rebels immediately without mercy, enslave
their offspring, and plunder their property. The artillery battalion and ammu-
nition you had requested have been dispatched, and it is obvious that from
now on there will be no shortage of ammunition or supplies. We urge you to
demonstrate your competence to the best of your ability. You shall prove your
vigor, zeal, and nobility by uniting and allying with everyone and crushing the
rebels without mercy, enslaving their children, ordering your warriors to plun-
der their property, and afterwards girding your loins for fulfilling the imperial
order by transferring troops to [the region of | Mount Athos to plunder there
as well.

1 Apollonia (Turk. Pazargah or Bazargan, Gr. AmoMwvia): town in Greek Macedonia located
along the Via Egnatia.

2 Kocabagt (Gr. mpoeotds or xotldumaoys): primate, head of a self-governing local Christian com-
munity who was responsible for his community before the state.
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[573/194, regarding Alexandros Ypsilantis’s captured associates]

To the Governor of Silistra [ Benderli Mehmed Selim Pasha)|

June 29, 1821

We have received your correspondence in which you relate that your steward
had sent troops for the infidel [Alexandros] Ypsilantis upon discovering his
place of refuge, a town called Dukal [uncertain reading]. Convinced of his
incapacity to withstand our victorious troops, he fled to the Austrian border.
The warriors of Islam pursued him and received prisoners, heads, ears, and
banners, among other bounties. You state that you sent them all [to Istanbul]
together with the report of your steward. The deeds you relate are the fruits of
your effort, zeal, and prudence and they gave rise to joy and pride. Upon learn-
ing your news, His Imperial Majesty prayed in the following words: “Thank
God, there have been many conquests. May God Almighty bless the Muslims
with victory and glory!” Of the captives sent, we have imprisoned two men for
interrogation for the time being, as we understand from your letter that they
are close associates of Ypsilantis. We have summarily executed the remain-
ing four, and the severed heads, ears, and other bounties were tossed on the
ground in front of the Imperial Gate [of the Topkap: Palace] to serve as an
example. May God Almighty grant salvation both in this world and the other to
those [functionaries] like Your Excellency who strive to serve the Sublime State
and religion, amen. It would be rather redundant to reiterate, particularly to
Your Excellency, that the treachery the Greek infidels have committed against
[our] religion and state without any cause have made it a religious obligation
for every believer to join the holy war. The struggle should continue until these
infidels are eliminated, by relying upon the might of God Almighty and the
assistance of the conqueror spirit of our prophet. Your Excellency attends to
all matters with altruism and especially serves the Sublime State heartily; the
victories attained by your steward are but the deeds of your acumen. We have
sent a sable fur for him as a royal gift in appreciation of his service and we
ask you by this letter to forward it to him. We encourage you to continue to
demonstrate your comprehension and determination by seeking the means of
crushing and annihilating these infernal infidels, who are the enemies of our
state and religion.
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[573/200, regarding a petition about Chiots]

To the Tax Collector and Deputy Judge of Chios

July1,1821

The Chiot broadcloth makers and woodsmen who reside in Istanbul have pre-
sented a petition in which they mention the letters that were written in the
Greek language and sent to the reaya of Chios, warning them against failing
to act according to the requirements of subjecthood due to the sedition that
broke out among the Greek millet. Although no action offending the impera-
tives of subjecthood had taken place, the reaya [of Chios] volunteered to send
fifty reputable men to stay within the fortress as hostages in order to make the
Muslims feel secure. They also stood surety for each other and took an oath
that no incidents will take place; hence, they did not renounce subjecthood.
However, the petitioners complained that the authorities treated the voluntary
hostages as convicts, locking them up together in a somber place and repri-
manding them. Furthermore, the troops dispatched from Anatolia set about
committing such actions as ravishing and slaying the reaya. Although cur-
rently there are enough provisions for two years stored in the fortress of Chios
and it is necessary to sell some of them to the impoverished reaya, all sup-
plies arriving at the island are being carried to the fortress, thereby leading the
reaya to starvation. The petitioners ask for His Imperial Majesty’s permission
that the authorities shall either keep the hostages in the fortress on a weekly
rotation or transfer them from that somber place to somewhere else and keep
them as guests. They plead for the prohibition of the current oppression and
for the sale of adequate daily provisions. It has become necessary to suppress
the sedition and brigandage among the Greek community, and accordingly
the rebellious infidels are being brought into line. However, it is also equally a
praiseworthy Muslim disposition to show the ultimate care for the protection
of those who do not divert from the path of subjecthood. As the reaya of Chios
have so far not engaged in rebellion and banditry or breached [the conduct
of] subjecthood, it obviously runs contrary to the divine law and His Imperial
Majesty’s will that the hostages who have volunteered to reside within the for-
tress are harassed to such an extent that they are refused daily provisions even
against payment, or that the incoming troops harm their lives and property.
We send this letter to instruct you that, if such is the situation as reported in
the petition, you shall relocate the hostages to a more spacious location and
treat them as guests. You shall prevent the troops from oppressing the reaya at
any rate and allow the sale of an adequate supply of daily provisions. As long
as they do not breach [the conduct of] subjecthood, it is incumbent on you to
guard and protect them.



104 DOCUMENTS: 1821

[573/205, regarding sedition in Cyprus]

To the Tax Collector of Cyprus

July1,1821

We have received your correspondence in which you communicated to us
all the documents and translations, including the testimonies of the traitor
called Dimitri and Mihal [Michalis], son of Yanaki, captured in the district
of Dag.! The letters written in Greek and addressed to Yorgaki [illegible sur-
name] of Cyprus and forwarded by him to the archbishop of Cyprus and the
abbot are also included in your correspondence, along with their translations.
Moreover, you sent us the testimony of the priest of the church in Nicosia
where a store of gunpowder was discovered. Your letter indicates that you
executed sixteen infidels after establishing their treason, and that the local
[Muslim] notables petitioned for the elimination of the man called [illegible
name], the archbishop, and three metropolitan bishops. Finally, you mention
the number of troops, gunners, and cannons, as well as the amount of gun-
powder sent by the governor of Sidon,? requesting permission for obtaining
gunpowder and cannons from Sidon. We submitted your correspondence to
His Imperial Majesty and are pleased by your manifest carefulness in imple-
menting the necessary measures and performing your duties. As the infidels,
lowborn and highborn alike, are in open betrayal against our sublime reli-
gion and state, it was appropriate to execute the sixteen infidels whose malig-
nancy was proven. In line with His Imperial Majesty’s will manifested on this
occasion, you shall continue to exercise prudence in performing your duties
by immediately investigating those men of prominence who cause sedition
among the reaya and execute all those who partake in it. Similarly, you shall
search thoroughly the monasteries, churches, and fortified reaya houses in
Cyprus for gunpowder, ammunition, and arms. In addition, you shall do your
best to level the reaya houses inside the fortress of Cyprus, so that they cease
to be a potential threat. We have sent to you and other relevant functionar-
ies the orders to hang the archbishop and the three metropolitan bishops in
order to make an example for others. We have also written to the governor of
Sidon to send the ammunition on the understanding that it would be replaced
later on, as well as the remainder of the requested troops for the garrison of
Cyprus. This letter is to instruct you to pay utmost attention to execute your
office prudently at all times. You shall demonstrate your diligence and piety

1 District of Dag: district in north-central Cyprus, with Nicosia as its capital.
2 Sidon (Turk. Sayda, Gr. Zdwva): the province encompassing the territories of modern-day
Lebanon, Palestine, and Israel.
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by carrying out the present orders in coordination with other authorities and
exchange correspondence with the governor of Sidon for obtaining the nec-
essary ammunition and troops. You shall seal and protect the properties and
belongings of the infidels you will execute, so that they will not be wasted,
and inform us about the situation.
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[573/208, regarding harassment of the Greeks in Istanbul|
Order to the Bostancibasi

July 3,1821

It has been reported that under the pretext of the sedition that emerged
among the Greek millet, some disgraceful individuals have been harassing and
violating the peace and security of the reaya in the subdistricts of the Uskiidar
grove, such as Kartal, Gebze, and Beykoz, and in the farmsteads of the imperial
grove.! Harassing the reaya who have no involvement in the sedition is by all
means against the consent of God and His Imperial Majesty. Such abuses of
the riff-raff against harmless reaya in the environs of Istanbul originates from a
lack of attention and care [on the part of functionaries], and it is obvious that
it is you who is required to attend to this matter. You shall now dispatch a man
to the agha of the imperial grove and instruct him to recruit an abundance
of troops and patrol the area day and night. He shall make sure that no one
harasses the innocuous reaya of the imperial grove and, if anyone dares to do
so, immediately prevent them.

1 The abovementioned districts are suburbs on the Anatolian side of Istanbul.
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[573/214, regarding the olive groves of Ayvalik|
From the Deputy Grand Vizier [Seyyid Ahmed Erib Efendi] to Ibrahim Pasha
[Mutasarnf of Hiidavendigar]
July 4,1821
As is known to Your Excellency, as per the imperial order issued due to the
rebellion and malevolence of the reaya of Ayvalik, they were crushed, and
their houses and shelters were burned and destroyed. For this reason, the olive
groves in Ayvalik shall be seized and surveyed by Your Excellency. In accor-
dance with His Imperial Majesty’s order, Said Bey, the former Conductor of the
Pilgrims [surre emini], has been elected and sent there to attend to the matter.
As the seizure and survey of the olive groves is of utmost importance, you shall
write to your warden in that region, so that assistance of all kinds is provided
to Said Bey.
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[573/220, regarding the Ionian Islands and the Morea|
To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]
July 4,1821
We have received your correspondence, along with the letters addressed to you
by the kapudana bey, Halil Bey of Lamia, and the [Ottoman] consul at Corfu,
and submitted them to His Imperial Majesty after a close review. The British
general at Corfu! wrote to the kapudana bey that the reaya of Zakynthos,?
Kefalonia,® Lefkada,* and other islands within the Ionian Islands that are
under British protectorate are soon to rebel. The general declared that he is
expecting British mariners and land troops in order to prevent sedition on
those islands. Similarly, the [Ottoman] consul who was previously in Corfu
indicated in his letter that the reaya of Kefalonia fitted out four ships and
joined the infidels of Hydra and Spetses. You state in your correspondence that
all the functionaries who were appointed from Anatolia to the Larissa area
should rush to the Morea with substantial forces, because the Morea is the
real locus of the sedition of the infidels, who are attacking it by land and sea.
It is clear from your correspondence that the ominous attacks of the infidels
focus entirely on the Morea, which requires us to appoint a vizier [of three
horsetails] immediately to this region at the head of a sizable force. We send
this letter to inform you that we will deal with this matter at once and keep you
informed about our decision. In the meantime, we ask you to serve with zeal
and vigor.
1 Referringto Lieutenant General Sir Thomas Maitland, who served as Lord High Commissioner
of the Ionian Islands between 1816 and 1824.
2 Zakynthos (Turk. Zanta, Gr. Zdxuv8og): one of the seven Ionian Islands; referred to as Zanta
in the documents after the island’s Italian name, Zante.
3 Kefalonia (Turk. Kefalonya, Gr. KepaAovid): the largest of the seven Ionian Islands.

4 Lefkada (Turk. Ayamavra, Gr. Aevxdda): one of the seven Ionian Islands; referred to as
Ayamavra in the documents after the island’s Italian name, Santa Maura.
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[573/223, regarding the uprising in Euboeal
Addendum to the Castellan of Euboea [Hact Ali Pashal
July 4,1821
The nationwide treason dared by the Greek infidels against the true religion
and eternal Sublime State has become known to everyone. As the reaya of the
towns in the sancak of Euboea! have also rebelled in their entirety, a fatwa
has been issued authorizing their suppression, plunder of their property, and
enslavement of their offspring. You shall immediately leave wherever you are
located with your household [soldiers] and, in compliance with the imperial
order on this matter, you shall recruit an abundance of troops, announcing on
your way that you have been ordered to crush the rebellious reaya. You shall
pass to Rumelia from Cardak? and reach Euboea as soon as possible with full
force and speed. In cooperation with the functionaries who are already there,
by the grace of God, you shall strive to clean your district of the dirt and tor-
ment of the malignant bandits by properly suppressing the rebellious reaya,
enslaving their offspring, and plundering their property. You have recourse to
the holy law at all times and are expected to implement the imperial order and
thereby display the deeds of courage and zeal expected of you.
1 The sancak of Euboea (Turk. Egriboz, Gr. EbBowr) encompassed the island of Euboea and
the kazas (subdistricts) of Athens, Livadeia, Thebes, Amfissa, Atalanti (Turk. Talanda, Gr.

AtaAdvty), Lamia, and Mendenitsa (Turk. Modonig, Gr. Mev3evitoa).
2 Cardak: village on the Anatolian side of the Dardanelles.
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[573/225, regarding the appointment of a castellan to Euboea]

To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]

July 5,1821

We have received your letter indicating that the infidels of Euboea have also
risen up in rebellion, and that Yusuf Pasha [of Serres], the former Castellan of
Euboea, stayed in Patras with the troops you had dispatched. As the defense of
Euboea requires the presence of a vizier, you state that it is necessary that you
should either confer the sancak of Euboea to Hasan Pasha, former castellan
of Nafpaktos, on the condition that another castellan is appointed to Arta,!
or another vizier is sent to Euboea. It is obvious from your correspondence
that the presence of a vizier [of three horsetails] is essential for the defense
of Euboea, as the infidels of that island have also taken the path of disobe-
dience by revolting. Thus, we have conferred the sancak of Euboea on the
former mutasarrif of Alanya,? Haci Ali Pasha, in the latest annual imperial
appointments and promotions and firmly ordered him to hurry to Euboea with
an abundance of troops. We have also sent Ali Riza Bey, one of the imperial
chamberlains, to incite and accompany him as our special agent during the
voyage from Alanya to Euboea to forestall any delays along the route. Finally,
we have explained to Yusuf Pasha that revoking his position in Euboea was
due to no particular reason other than the present state of affairs, and that this
should not affect the execution of his duties, for we will shortly reward him
with the bestowal of a higher position. We ask of you by this letter to persevere
in demonstrating your zeal and bravery.

1 Arta (Turk. Narda, Gr. Apta): town in Greek Epirus.
2 Alanya: coastal town in southern Turkey; Alaiye in the documents.
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[573/232, regarding the uprising in northeast Greece]

To Behram Pasha

July 5,1821

We have received your letter in which you relate that, when you halted in
the town of Eleftheroupoli! on the way to Thessaloniki, you received the
imperial order reiterating that you should build up your forces and hurry to
Thessaloniki in order to crush the sinful infidels. There you learned that the
infidels had rebelled, setting their eyes on Thessaloniki and Serres,? because
there was not a single [official] in this region who knew how to fight against
the enemy. Thus, you sent ahead Memis Pasha and the ayan of Eleftheroupoli
at the head of a substantial force, who, passing through the Dizen [uncertain
reading] Defile, encamped in Apollonia. You also remark that you recruited to
your service more than one thousand mercenaries whom you came across in
the vicinity. We are much pleased with your sense of duty. When your corre-
spondence was presented to His Imperial Majesty, he prayed, saying: “May God
Almighty bestow victory!” As is known to Your Excellency, because of the col-
lective treason perpetrated by the Greek infidels against the Muslims, a fatwa
has been issued authorizing their suppression, enslavement of their offspring,
and plunder of their property and belongings. Since the infidels insist on invig-
orating their rebellion and kill Muslims through all sorts of cruelty and torture
wherever they seize them, it has become a religious obligation to anyone who
calls himself a Muslim to fall on them and root them out. We have put you in
charge of suppressing the bandits with the expectation of good service and a
demonstration of bravery, for you are one of the great viziers endowed with
determination, courage, and loyalty. It is incumbent on you to spare no efforts
in this struggle for the true religion and render the kind of good service that
will be embroidered in the pages [of history]. This letter is thus to encourage
you to recruit more troops and crush these rebellious infidels as a proof of your
courage and piety.

1 Eleftheroupoli (Turk. Praviste, Gr. EAevfepovmoAy)): town in northeast Greece.

2 Serres (Turk. Serez or Siroz, Gr. Xéppeg): town in northeast Greece; Siroz in the documents.
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[573/244, regarding the uprising in the area from Ioannina to the Morea]

To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]

June 7,1821

In response to your previous request that we urge the viziers assigned to the
Larissa area to hurry to their posts and follow your directions and that we
immediately dispatch a vizier [of three horsetails] to the Morea at the head
of a substantial force, we replied to you a few days ago that we are taking due
measures. We also instructed Behram Pasha, who is among the viziers assigned
to the Larissa area and currently stuck in Thessaloniki, to go to the Larissa area
and enter your command once the disorders in that region are quelled. In your
present letter, you wrote about the appointment of Mustafa Pasha [Bushati],!
Mutasarrif of Shkodér, at the head of a large number of troops to the Morea for
crushing the rebellious reaya in the region between Ioannina and the Morea.
You point out that it is necessary to appoint a commissary officer in his service
and have all the functionaries assigned to the Morea report to their posts at
once. After reviewing it carefully, we presented your correspondence to His
Imperial Majesty, who perused it as well. Based on your report, it is impera-
tive that we rush a sizable force to the Morea immediately and dispatch other
functionaries and troops to crush and suppress the rebellious reaya all the way
from Ioannina to the Morea. Accordingly, we have changed the commission of
Haci Bekir Pasha, Governor of Karaman, from Larissa to the Morea. We have
also transferred the assignment of Ali Pasha, Mutasarrif of Corum,? from Ni§
to the Morea and assigned Ali Sefik Pasha, former castellan of the Dardanelles,
to the Morea as well. We have dispatched a strict imperial decree that orders all
Muslims living along the Via Egnatia to serve under the governor of the Morea
with the appended fatwa authorizing the enslavement of the rebels and their
offspring. Although you suggest the appointment of the mutasarrif of Shkodér
in person, to deal with the rebellious reaya in the area from Ioannina to the
Morea, he is likely to excuse himself from the assignment on the pretext of
fighting the rebels in Montenegro. Thus, we have ordered Mustafa Pasha to

1 Mustafa Pasha: Busath or Bushati Mustafa Pasha, Mutasarrif of Shkodér and patriarch of the
most prominent Geg Albanian dynasty. Throughout the Greek Revolution, he controlled the
districts to the north of Berat, where the extent of the Sublime Porte’s authority was only
nominal. His unwillingness to follow through the Sublime Porte’s orders played a determin-
ing role in the outcome of the Greek Revolution, especially during the sieges of Missolonghi.
See documents 574/140, 574/300, 1713/179, 1713/180, 1713/200, 1713/201, 1713/203, 1713/204,
1713/206, 1713/229, 580/155, and 581/85 herein.

2 Corum: town in central Anatolia.
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dispatch a large number of troops from the sancaks of Ohrid,? Elbasan,* and
Shkodér under an equally able and suitable commander to suppress the reaya
who rose in rebellion in the sancaks of Acarnania,® Nafpaktos,® and Euboea,
in the region lying from Ioannina to the Morea. We have assigned Siileyman
Agha, former voivode of Veliko Trnovo,” as commissary officer to serve under
the commander of the force to be sent by Mustafa Pasha. Lastly, we have sent
out strict orders for mobilizing men from the Muslim populace living in the
provinces along the Via Militaria® in order to reinforce the Ioannina army. We
ask of you by this letter to stay vigilant and demonstrate your competence by
persevering in your duty.

Ohrid (Turk. Ohri, Gr. Oxpida): town in southwest North Macedonia.

Elbasan (Turk. Elbasan or Ilbasan, Gr. EAumagdv or EABacdv): town in central Albania.
Acarnania (Turk. Karhili, Gr. Axapvavia): region in west-central Greece.

Nafpaktos (Turk. Inebahti, Gr. Natmaxtog): Lepanto, town in western Greece, on the north
coast of the Gulf of Corinth.

Veliko Trnovo (Turk. Tirnovi, Gr. TipvoBo): town in north-central Bulgaria.

8 Throughout this book, the historical road’s universally known name, the Via Militaria, is

used to render the Ottoman usage Rumeli Orta Kol [the middle route of Rumelia]. The Via
Militaria connected Istanbul with Belgrade, passing through Edirne, Plovdiv, Sofia, and Nis.
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[573/247, regarding the capture of fugitives in Chalkidiki]

From the Deputy Grand Vizier [Seyyid Ahmed Erib Efendi] to the Miitesellim
of Thessaloniki Yusuf Bey
July 2,1821

His Excellency Behram Pasha had been assigned to the Larissa area because
of the uprising of the reaya of several villages in the province of Thessaloniki,
around Langadas and the Sidirokafsia mine. Behram Pasha put most of the
rebels to the sword, but some fled to Mount Athos. Although it is necessary to
crush those fugitives, Behram Pasha has been assigned to the Morea due to the
vehemence of the uprising of the reaya there. Hence, an imperial order has
been issued assigning Your Excellency to deal with the infidels that fled to the
region of Mount Athos and Kassandra. Since you would need a large number
of troops in your retinue, separate orders have been sent to the miitesellims
and officers in Eleftheroupoli, Drama,! Gotse Delchev,? Serres, Sidirokastro,3
[Palaio] Gynaikokastro,* Melnik,? [Nea] Zichni,® and Razlog” for the recruitment
of soldiers to be dispatched directly under able officers. As immediate suppres-
sion of those infidels is entirely expected of Your Excellency, if you need more
troops or if you need the service of other functionaries, you should know that
we will assign and dispatch them as soon as you write to us. Your Excellency
shall prove your piety and zeal by gathering these soldiers under your com-
mand, striking the aforementioned infidels of Mount Athos and Kassandra,
crushing them by dividing their property and belongings among the soldiers
and enslaving their offspring.

Drama (Turk. Drama, Gr. Apdpa): town in northeast Greece.

Gotse Delchev (Turk. Nevrekop, Gr. Nevpoxémt): town in southwest Bulgaria.
Sidirokastro (Turk. Demirhisar, Gr. X19npéxaatpo): town in north Greece.

[Palaio] Gynaikokastro (Turk. Avrethisar, Gr. T'vvawdxaatpo): town in north Greece.
Melnik (Turk. Menlik, Gr. MeAévixo): town in southwest Bulgaria.

[Nea] Zichni (Turk. Zihne, Gr. Zixwy): town in northeast Greece.

Razlog (Turk. Razhk, Gr. Pa{\éyx): town in southwest Bulgaria.

N Ot~ W N e
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[573/251, regarding reassignment to the Morea)

To the Governor of Karaman Ebubekir Pasha

July 7,1821

We received your letter reporting your arrival in Lapseki! on the 23rd day
of the Holy Ramazan [June 24, 1821] and in Gallipoli the day after, thus dis-
playing the diligence required by your assignment. Your correspondence was
presented to His Imperial Majesty, who was particularly pleased with your
swiftness and assiduity. His Excellency Hursid Ahmed Pasha, current Governor
of Rumelia and Commander-in-Chief of the Ioannina army with full discre-
tionary powers, has reported that the infidels in the Morea, owing to their great
numbers, have been invigorating their seditious activities day by day, and that
it is imperative that the viziers assigned to the Larissa area march to the Morea
at the head of large numbers of soldiers. Although His Excellency Behram
Pasha was also assigned to the Larissa area, he is currently battling the infidels
who rebelled in [the region of | Thessaloniki. Hence, it is His Imperial Majesty’s
will that Your Excellency immediately leaves wherever you are located and
march swiftly to the Morea. The imperial order regarding your assignment has
been dispatched. This is not a matter to be taken lightly or to dawdle. Since
the Morea is the locus of the seditious activities of the infidels, it is impera-
tive that you reach there immediately. Your Excellency shall leave your current
location without wasting a minute, march to the Morea, correspond with the
aforementioned commander-in-chief, and follow his command, thus proving
your zeal and piety.

1 Lapseki (Gr. Adppaxog): town on the Anatolian side of the Dardanelles.
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[573/252, regarding the Battle of Dragdsani]*

To the Commander-in-Chief; Governors of the Morea, Trabzon, Karaman,

Egypt, Sidon, and Sivas; Mutasarrifs of Ormenio, Aydin, Trikala, and Alanya;

Castellans of Izmir, Karaburun, the Dardanelles, and Nesebar; the Kapudana

and Patrona Beys; Tax Collector of Cyprus

July 7,1821
The treason and malice of the Greek infidels against the true religion of
Muhammad and the eternal state of Islam have become more conspicuous
with each passing day. Their real ringleader, the traitor called Alexandros—
son of Ypsilantis, his brother-in-crime, the cursed Nikolas,? and his collabo-
rator Yorgaki® had set up their camp on Tuesday, the 19th day of the Holy
Ramazan [June 20, 1821], across from the village of Dragasani in Oltenia with
seven to eight thousand infantry and cavalry, eight cannons and various mili-
tary equipment. Nikolas equipped with six and Alexandros himself with two
cannons respectively, and with an abundance of soldiers, haughtily dared to
charge two times the two thousand victorious soldiers of His Imperial Majesty,
who were in the said village. Our glorious soldiers drew their swords on the
enemies of religion and responded with a counter-attack. By the grace of God,
the cursed infidels were unable to withstand the overwhelming might of the
soldiers of Islam. The infidels who survived the sword fled toward the town
of Rimnicu* on the outskirts of the thickly wooded mountains. Six cannons,
bayoneted rifles, trumpets and bugles, and various other materials were cap-
tured along with seventy-four prisoners. Many of them tasted the sword of the
Muslim warriors. While the enemy’s loss was very heavy, thanks be to God, only
three soldiers of Islam were martyred, and ten were wounded. All these were
recorded in the dispatch of His Excellency Dervig Pasha, Castellan of Vidin. The
arrival of God’s judgment, the victory of Islam, and the withering of so many
traitorous infidels recruited by the ringleader Alexandros—all have given great
joy to many people [here]. With the news of the capture of Bucharest and Iasi
by Muslim soldiers having arrived as well, we wished Your Excellency to be
informed about this victory and share our elation.

1 For the Battle of Drigisani, see document 573/186 herein.

2 Nikolas Ypsilantis: brother of Alexandros Ypsilantis. He was the commander of the Sacred
Band [Iepds Adyos] in the battle. He was kept in custody in Austria until 1827, together with his
brothers, Alexandros and Georgios. In 1828 he was allowed to return to Russia, where he died
in 1833. See Arsh, “On the Life in Russia of the Greek Patriotic Family Ypsilanti.”

3 Georgakis Olympios: Greek militia commander of Aromanian descent and a member of the
Filiki Etaireia.

4 Rimnicu (Turk. Rimnik, Gr. Piuvuc): town in Oltenia, south-central Romania.
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[573/259, regarding the dispatch of ships]

To the Governor of Eqypt [Mehmed Ali Pasha]

July 9,1821

We have received Your Excellency’s correspondence, which proves your loyalty
and tireless efforts in the service of [our] religion and the state, and submit-
ted it to His Imperial Majesty. Your Excellency confirms the arrival of our let-
ter which contains the imperial decree ordering you to equip and dispatch an
adequate number of ships to the Morea under a suitable commander in order
to overwhelm the rebellious reaya on the sea and quell their rebellion. You
inform us that you went to Alexandria at once upon the arrival of the imperial
decree and equipped eleven ships. You also point out that these ships would
bring crew and ammunition to Your Excellency’s ship, currently in Rhodes.
You suggest that this fleet might sail to the islands beyond Rhodes for opera-
tion, since the imperial navy and the officer appointed from Istanbul would
have arrived there by the time the fleet reaches those waters. Thus, they might
join forces to attack the bandits. After dealing with them, you maintain, the
Egyptian fleet might sail back to Alexandria along with two ships from the
imperial navy, so that you could replenish their crew and ammunition and
send them all back to the imperial navy along with a few additional merchant
vessels for crushing the infidels of Spetses and Hydra. Your suggestion consti-
tutes a separate measure in itself. The flame of revolt in the Morea is currently
growing day by day, and the imperial navy in the Morea under the command
of the kapudana bey has been left isolated in the harbor of Mourto! between
Parga? and Igoumenitsa.® Therefore, it is necessary first to repress the reaya
of the Morea, for which the imperial navy dispatched from Istanbul under the
command of the patrona bey should meet at Rhodes with the fleet you will
dispatch. Then, the combined fleets should set sail for the Morea immediately.
Upon His Imperial Majesty’s will to this effect, we have communicated the
decision to both the kapudana bey and the patrona bey. We ask of you by this
letter to demonstrate your loyalty and services to [our] religion and state by
dispatching at once the ships you have fitted for the patrona bey’s command.

1 Mourto (Turk. Murto limani, Gr. Z0Bota): coastal village in Greek Epirus, now Syvota.
2 Parga (Turk. Parga, Gr. ITdpya): coastal town in Greek Epirus.
3 Igoumenitsa (Turk. Gomanige, Gr. Hyovpevitoa): coastal town in Greek Epirus.
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[573/262, regarding the custody of Skarlatos Kallimaki]

To the Miitesellim of Bolu!

July 9,1821

An imperial order has been issued commanding Iskerlet [Skarlatos Kallimaki],
Voivode of Wallachia, who is currently in the capital, to reside in Bolu with his
family and dependents until law and order are reestablished. He and his reti-
nue have been sent to that town together with an assigned guardian. However,
due to the treachery and malice perpetrated by the Greek infidels, they, low-
born and highborn alike, cannot be trusted. Although we have ordered Iskerlet
to reside in Bolu, it is necessary that he is also kept in custody during his resi-
dence there. When the voivode, his family, and his retinue arrive in Bolu, you
shall place him in a secure mansion in the Muslim district of the town. You
shall not let anyone visit him, nor allow him to mingle with anyone, particu-
larly with the reaya. He will be exchanging letters through you, and he himself,
his retinue, and family shall be kept in custody, so that they cannot have con-
tact or exchange letters with anyone in anyway. You should know that, God
forbid, if he or any member of his retinue flees, you will be held responsible.
Hence, the present letter has been drawn up, so that you exert your utmost
efforts for keeping him in custody.

1 Bolu: town in northwest Turkey.
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[573/270, regarding the assignment of Behram Pasha|

To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]

July 10,1821

We have received your letter in which you relate that when you wrote to Behram
Pasha to hurry to Larissa immediately, he replied that he was assigned to the
Thessaloniki area by an imperial order. You point out that there is an abun-
dance of troops in the Thessaloniki area, while on the other hand the flame of
rebellion of the bandits has been growing in the Morea and Euboea each pass-
ing day. You plead with us to order Behram Pasha and Hac1 Ebubekir Pasha,
Governor of Karaman, to hurry to the Morea by way of Larissa. Moreover, you
state that a good many soldiers are needed in the Morea and Euboea. We sub-
mitted your correspondence to His Imperial Majesty after reviewing it closely.
You had written previously about the necessity of appointing and hurrying a
vizier [of three horsetails] to the Morea. In response, we informed you that His
Excellency Ebubekir Pasha, Governor of Karaman, Ali Sefik Pasha, the former
castellan of the Dardanelles, and Ali Pasha, Mutasarrif of Corum, have been
appointed to march on the Morea at once. In addition, a haseki has been dis-
patched with mobilization orders for the Muslim populace living along the
Via Egnatia for the reinforcement of the governor of the Morea. Finally, His
Excellency the mutasarrifof Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] has been ordered
to dispatch a large number of troops from the sancaks of Ohrid, Elbasan, and
Shkodér under an able and suitable commander to suppress the reaya who
rose in rebellion in the regions of Acarnania, Nafpaktos, and Euboea, all the
way from Ioannina to the Morea. However, we have understood from your
most recent communication that the infidels are in great numbers and strong
around the Morea and Euboea. As Your Excellency also points out, there is not
much need for troops around Thessaloniki. According to the report of the miit-
esellim of Thessaloniki [Yusuf Bey], thanks be to God, the reaya who rebelled
in 131 villages in the region were not able to withstand the might of Islam; most
of them have perished, and some have fled. Although Behram Pasha had been
ordered to march to Larissa after the suppression of the disorders in the region
of Thessaloniki, based on these recent conquests there, an imperial order has
been issued ordering Behram Pasha to leave the Thessaloniki area at once and
march on the Morea. A special haseki has been sent to deliver the order of his
appointment and escort his march from Thessaloniki to the Morea via Larissa.
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[573/288, regarding requests for amnesty in Volos]

From the Deputy Grand Vizier [Seyyid Ahmed Erib Efendi] to Mahmud
Pasha, Mutasarnif of Larissa
July 12,1821

Your agent at the Sublime Porte conveyed your letter relating that the traitors
from three or four villages in the region of Volos had been put to the sword, and
the rebels in eighteen to twenty villages hence asked for amnesty. However,
Volos raised the flag of rebellion once again after the arrival of eighteen infi-
del vessels, and their commanders entered battle. The severed heads and pris-
oners taken around the village of Argalasti! were sent to His Excellency the
commander-in-chief [Hursid Pasha], and some troops were sent for the retinue
of your steward, whom you had dispatched to the region of Agrafa. It is unnec-
essary to remind you of the genuine affection I cherish for Your Excellency, and
your success will be a source of great pride for us. Nonetheless, the reaya who
ask for amnesty are to be pardoned on the condition of not rebelling again,
as the special conditions regarding the matter require vigilance, and as it is
understood from Your Excellency’s correspondence, the reaya who had for-
merly asked for amnesty [in Volos] gained strength and rebelled once again
after the arrival of the rebel vessels. Prudence requires that this sort of reaya
bandits should be given no quarter or pardon when they are attacked, and they
should be punished in such a way that it would be impossible for them to rebel
again. Since it is my duty to warn [you] about such issues, from now on you
shall disregard the pleas for mercy of the rebellious reaya who leave the circle
of obedience and suppress them in such a manner to make it impossible for
them to revolt again. It is my hope that Your Excellency will take the utmost
care in performing this duty.

1 Argalasti (Turk. Argalasti, Gr. Apyodao): village in Thessaly, southeast of Volos.
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[573/290, regarding appointments to the Morea and Ioannina]

To the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]

July 13,1821

We have received your correspondence and the papers forwarded to you by the
kapudana bey and submitted them to His Imperial Majesty after a close review.
You mention the appointment of Behram Pasha and other functionaries to
the Morea since the reaya of Ioannina, Delving! Preveza, Arta, Acarnania,
and Nafpaktos all rose up in full rebellion and cut off the governor of the
Morea [Seyyid Mehmed Pasha] from behind. Likewise, following your sugges-
tion, Ismail Pasha,? Mutasarryf of loannina, was sent against the rebellious
infidels in Ioannina, while Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér,
was put in charge of crushing the rebels in the region from Ioannina to the
Morea. Finally, you request us to send you money and ammunition. Although
you had previously suggested us to order Mustafa Pasha to lead his force in
person to the Morea, we were concerned about the possibility that he might
excuse himself due to the situation in Montenegro. Instead, we sent you the
imperial order which commands him to assign a competent and strong com-
mander at the head of the troops from Shkodér, Ohrid, and Elbasan. To the
Morea, we assigned Behram Pasha, Ebubekir Pasha, Governor of Karaman, Ali
Sefik Pasha, the former castellan of the Dardanelles, and Ali Pasha, Governor
of Corum. Moreover, we sent out mobilization orders for the Muslim popu-
lace living in the provinces along the Via Egnatia for the Morea and those liv-
ing in the provinces along the Via Militaria for Ioannina. Finally, we sent you
one thousand purses and another five hundred purses to your commissary
officer. We had written about all these matters to you two days ago and also
dispatched the requested ammunition afterwards. We understand from your
current correspondence that you had written to Mustafa Pasha [of Shkodér] to
lead his force in person, considering the dire situation reigning in the region.
In response, Mustafa Pasha did not plead any excuses and reported that he has
dispatched his commissary officer in advance and that he was about to set out.
Now that there is no question about his acceptance of personal command and
based on His Imperial Majesty’s rescript, we sent him a new imperial order
embellished with powerful language and appended the fatwa [authorizing
the enslavement of the insurgents’ offspring and plunder of their property]

1 Delviné (Turk. Delvine, Gr. AéABwo): district and town in south Albania.

2 Ismail Pasha: Ismail Pago Pasha, Albanian provincial magnate. An assassination attempt
against Ismail Pago while he was in Istanbul provided the Sublime Porte with a pretext for
suppressing Tepedelenli Ali Pasha, who was held responsible for the attempt. Ismail Pagso was
appointed mutasarrif of Ioannina and sent on to Tepedelenli. He served in this position until
October 1821.
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without mentioning the matter in Montenegro. We also ask you to send him a
complimentary and motivating letter. Moreover, we have sent a skillful fasek:
to Mustafa Pasha in order to make sure that he sets out on his way promptly.
Considering Mustafa Pasha will need artillery once he reaches Acarnania, we
have dispatched a company of gunners with full equipment and reiterated the
appointment orders to compel our functionaries to hurry [to their assigned
posts]. We wrote to you a few days ago that we had assigned the imperial navy
to the Morea and reiterated the order to the patrona bey to rush to your side.
We expect the money and the ammunition to reach you in a short while. We
ask of you by this letter to strive to demonstrate your vigilance and resolution.
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[573/308, regarding fraternization among Greeks and west Europeans]|

From the Deputy Grand Vizier [Seyyid Ahmed Erib Efendi] to the Grand
Admiral, [Chief] Customs Officer, and the Chief Butcher
July 17,1821

Although socialization between Greek women and the Franks [west Euro-
peans] has been forbidden, we hear that the Franks and Greek women are seen
together in public. It is known that the current sedition has occurred due to the
increasing fraternization between the Greeks and the Franks, and it is impera-
tive that we pay particular attention to this matter. Hence, you shall warn the
relevant officials, so as to prevent the socialization of the Greeks and Franks in
the districts along the Bosporus and ban those Greeks who intermingle [with
the Franks].
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[573/309, regarding a ban on women from gathering in recreation grounds]
To the Grand Admiral, Janissary Agha, Bostancibasi, Chief Gunner, and the
Kadis of the Three Boroughs [Eyiip, Galata, and Uskiidar]

July 18,1821

In past times, on summer days, everybody strolled around freely and walked
to the recreation grounds [of Istanbul], and nobody intervened. However,
this year is comparable to no other. Due to the sedition and treachery of the
infidels—may God damn them—all Muslims have taken up arms. Istanbul
and the Bosporus are in a warlike state, and it is inappropriate to convene in
recreation grounds as in previous years. These [activities] had earlier been
banned by an imperial decree. Since it is unfitting for chaste women to wander
around or rest in recreation grounds in such times as these, women are once
more warned by an imperial decree not to visit the recreation grounds this
summer, neither on foot, nor by carriage, nor by boat. Men are not forbidden
to wander about anywhere they like, either on animals or by boat or carriage,
or to watch the imperial riding in state [binis-i hiimayun]. Likewise, women are
not forbidden to go from one place to another by boat or carriage. This impe-
rial ban forbids women only from gathering in recreation grounds and intends
to protect the people from the sedition [of the Greeks]. You shall thoroughly
inform the officers and others in charge that they should pay attention not to
allow women to gather at recreation grounds as before. They shall be allowed
to visit each other’s houses or waterside residences by carriage or boat and go
from one place to another when necessity arises. However, for example, if it
proves inevitable for women to pass through recreation grounds by carriage or
boat while they are traveling from one place to another, it is not necessary to
bar them. If they stop or rest in the area, then the ban shall be made known to
them, and they shall be turned away. You shall pay attention to act accordingly.
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[573/314, regarding preemptive measures in the event of rebellion in Serbia]
To the Governor of Bosnia! [Celal Pasha), and the Castellans of Vidin [Dervis
Mustafa Pasha) and Nis [Hiiseyin Pasha] (in response) in an abridged
version as needed
July 19,1821
Hiiseyin Pasha, Castellan of Ni§ has written that Sehsuvar Pasha, Mutasarrif of
Krusevac,? reported some recent suspicious and potentially seditious activities
among the Serbs. The Serbian representatives are currently in Istanbul, and
one of them is of equal standing to Milosh [Obrenovich]. Hence, it is unlikely
that the Serbs will revolt while their representatives are here. Nevertheless,
based on the revolt of the Greeks, who had been obedient for so long, it is
not impossible that the Serbs may also engage in sedition and treachery. Thus,
they are never to be trusted, and it is necessary to stay alert at all times. In case
they rebel, we thought it appropriate to dispatch secretly to you, the castel-
lan of Vidin and the castellan of Ni§, the necessary imperial orders that are in
line with the fatwa authorizing their suppression and enslavement [of their
offspring]. As is known to Your Excellency, the Sublime State already suffers
considerable disturbances, and it is not permissible to provoke another one
now. In the absence of obvious signs of revolt on the part of the Serbs at this
point, it is His Imperial Majesty’s order that you refrain from frightening or
provoking the Serbs. You shall not reveal the relevant imperial decree to any-
one and give [the Serbs] clues. You shall stay alert at all times. Should the Serbs
foment strife, then you shall announce the aforementioned imperial decree
and set out to crush them at once without having to wait for further orders. We
have explained the situation confidentially to the aforementioned castellans
as well. This order is merely a preemptive measure to forestall a possible delay
in striking against them in case of a revolt. We ask of you by this confidential
letter to keep the imperial decree to yourself, unless the Serbs show signs of
rebellion. You shall prudently refrain from provoking an incidence; neverthe-
less, if they revolt, then you shall take the necessary measures without wasting
time by asking for authorization to quell it.
1 Bosnia (Turk. Bosna, Gr. Bogvia): at this point an eyalet [province] with Travnik as its capital,
encompassing the sancaks of Bosna (Bosnia), Hersek (Herzegovina), Kilis (Klis), izvornik

(Zvornik), and Bihke (Bihac).
2 Krusevac (Turk. Alacahisar, Gr. KpodoefBats): town in south-central Serbia.
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[573/317, regarding Samos and the diversion of the imperial navy

to the Moreal]

To Ilyas Agha, Miitesellim of the Sancak of Stgla!

July 19,1821

You were previously charged with the task of striking the island of Samos. We
have received and are familiar with the contents of the correspondence you
sent to the grand admiral, informing him that at the head of the existing troops
you departed from Kusadasi? on the 2nd day of this month of Sevval [July 3,
1821] and have set up your military camp in the village named Cigli, right across
from Samos, awaiting the arrival of the imperial navy. Although the destination
of the imperial navy was previously set as Samos, the reaya of the Morea later
on rallied to cause disturbances, hence making it indispensable to crush and
destroy them at once, a situation which was reported by His Excellency Hursid
Ahmed Pasha, Governor of Rumelia and extraordinary Commander-in-Chief
of the Ioannina army. Therefore, the vessels of the imperial navy under the
command of the patrona bey were assigned and set sail to contact and join
with the ships dispatched by His Excellency the governor of Egypt, so as to
unite with the imperial navy under the command of the kapudana bey with
the aim of punishing and crushing the rebels in the Morea. Due to the reasons
stated above, the destination of the imperial navy was shifted to the Morea
and, God willing, shall very soon return victorious after punishing and crush-
ing the rebels. The present letter has been drawn up to inform you that you
shall, as required by your duties, firmly remain bound to your duty without
leaving your deployment site, together with the troops in your retinue, and
duly display your vigor and zeal.

Postscript: Although the place of duty of the imperial navy was shifted to the
Morea—as required by the present circumstances—soon enough it shall
return victorious, God willing, by crushing and punishing the rebels in the
Morea, a blessing expected of God’s grace. Hence, you, too, obviously need to
remain at your current post and adhere firmly to your duty. Besides, as soon as
the opportunity presents itself, infidel bandits wandering in the Mediterranean
will definitely disembark troops on the coast and commit malice; this may be
anticipated based on previous events. Thus, you are expected to stay at your
post and watch over the vicinity, and, should Greek pirates ever land troops
on the coast or the infidels of the neighboring villages ever revolt, to march

1 Sigla: in the early nineteenth century, the sancak of Sigla encompassed the districts around
Kusadasi, on Turkey’s Aegean coast.
2 Kusadas: coastal town in southwest Turkey.
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immediately to put them all to the sword, thereby displaying your astuteness
and zeal. Likewise, you shall also inform the relevant functionaries that the
imperial navy is to set sail to the Morea and to return thereafter. As for the
reaya who do not rebel in anyway whatsoever by remaining loyal, you shall
prevent any oppression and injustice unto them by the soldiers, ensuring their
protection and safety.
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[573/323, regarding fugitive Greeks from Izmir and the seizure of vessels]

To Hasan Pasha, Castellan of Izmir

July 20, 1821

News had previously arrived about the existence of a two-masted Greek pirate
vessel in the locality named Kozagzi [?], on the coast of Menemen.! It was
later confirmed that the ship indeed belonged to Greek pirates. In accor-
dance with government procedures, the ship was raided, and forty-two fugi-
tive reaya, nine sailors, one captain, one Greek woman, and her child were
captured and incarcerated. You have informed us about your expectation of
an imperial edict about what to do with these captives. Furthermore, govern-
ment officials, as per the relevant imperial edict, have been sealing the proper-
ties and belongings of the reaya who fled from Izmir to the island of Samos.
However, it later emerged that some of those fugitives actually took refuge in
miistemen? ships merely out of fear, and some of them are in the neighbor-
ing villages and on the island of Chios, and currently they have been returning
to Izmir upon hearing about the events. In addition, an order had previously
been sent concerning the seizure and furnishing of five to ten of the merchant
vessels found in the harbor of Izmir due to the then-ongoing disturbances in
the city, which were quelled later on. No functioning merchant ship currently
exists in the service of the imperial navy; thus, from among the reaya ships,
the owners of which had previously fled and were thus seized, five of those
fit for battle were selected and restructured, with their captains assigned and
equipment repaired. Furthermore, you inform us that you will also be able
to arrange and dispatch the vessels that were later captured, in case they are
required. The contents of your correspondence pertaining to the above mat-
ters have become known to us. The care taken by Your Excellency to seize the
said vessels is deemed pleasing and worthy of commendation, and your cor-
respondence was presented to and personally seen by His Imperial Majesty. In
order to make an example to others, Your Excellency shall publicly execute in
Izmir the captive bandits, that is, the nine sailors and the captain. Likewise, all
forty-two fugitive reaya shall be executed by some means or other, [such as]
by drowning in the sea. However, you shall release the woman and the child. It
is required by imperial edict for the fisc to seal the properties and belongings
of the reaya who fled from Izmir to the island of Samos; but in case there are
people among them who fled here and there and came back later on, it is pre-
scribed by justice not to bring harm to their belongings. Thus, no injury shall be

1 Menemen (Gr. Mevepéwy): town in west Anatolia.
2 Miistemen: foreigners, mostly merchants, who were granted safe conduct in the Ottoman
Empire.
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done unto the respectable and honorable ones among these returnees. As for
the furnishing of the vessels, the captain and the money dispatched from the
imperial arsenal as per the imperial edict are now en route. Hence, upon their
arrival, the abovementioned five vessels are to be joined by the ones that were
later captured, and all of them are to be furnished. Their munitions shall be
replenished, so that they can join as soon as possible the imperial navy headed
toward the Morea. An imperial edict has been issued about the above matters,
and the present letter has been drawn up ordering Your Excellency to take the
necessary steps accordingly.
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[573/325, regarding war trophies from Dragdsani)

To the Castellan of Vidin [Dervis Mustafa Pasha)

July 20, 1821

By the grace of God and thanks to the auspices of His Imperial Majesty, the
traitor called Alexandros—the son of Ypsilantis—has been routed in the bat-
tle that took place in the village of Dragisani. During the battle, six cannons,
seventy-four prisoners, decapitated heads, and mutilated ears, as well as such
war instruments as drums and bugles, were captured and dispatched by the
courier master Hasan Agha. The contents of Your Excellency’s correspondence
pertaining to the above matters have thus become known to us and we have
submitted the documents to His Imperial Majesty for review. Indeed, the zeal
and ardor displayed by Your Excellency is a quality that befits your personality,
with which you have proven your loyalty and valor. This pleasing state of affairs,
worthy of commendation, was presented to His Imperial Majesty. As per the
imperial rescript issued to this effect, the dispatched cannons were delivered
to the imperial arsenal, the ringleaders were executed, with the rest registered
in the book of prisoners, and the mentioned instruments were ceded to the
imperial armory. The heads and ears, as well as the drums and bugles, were
tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapi Palace] to
serve as an example. We are fully confident that Your Excellency shall continue
to serve bravely and devotedly for the sake of [our] religion and the Sublime
State, and you shall verily be of further great services. Hence, the present letter
has been drawn up commanding Your Excellency to exert utmost efforts in the
performance of his duties.



DOCUMENTS: 1821 131

[573/331, regarding the battle on Mount Athos and orders for Thessaloniki
and Chalkidiki)

To the Miitesellim of Thessaloniki [Yusuf Bey|

July 21,1821

The reaya bandits that gathered in the peninsula of Mount Athos attacked and
tried to engage in combat with the troops deployed in the vicinity under the
command of the seal keeper of His Excellency Behram Pasha. By the grace of
God, Muslims emerged the victors. The news of the victory arrived with the
letter of the said pasha. He also informed us about the rallying of some rebels
in Mount Athos. However, since the state of affairs in the Morea is deteriorat-
ing, he was ordered to head to the Morea, while you are to be entrusted with
extraordinary powers to crush and punish the rebels in your region. With an
imperial writ also issued, ordering Behram Pasha to march on the Morea, it is
obvious that you shall duly perform your duties. Nevertheless, with Behram
Pasha dispatched to the Morea, you are now required by an imperial edict to
notify us swiftly as to whether you are solely capable of crushing, God willing,
the infidels who have revolted in the vicinity of Thessaloniki and the peninsu-
las of Mount Athos and Kassandra, or whether there will be a need to appoint
another official. Hence, the present letter has been drawn up for you to clarify
as soon as possible whether you alone will be capable of punishing the rebels
in the mentioned locations, or another official will be needed for this purpose.
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[573/334, regarding Ioannina, the Morea, and the suppression of Tepedelenli
Ali Pasha]

To His Excellency the Commander-in-Chief [Hursid Pasha]

July 23,1821

In light of the state of affairs in Ioannina and the Morea reported by Your
Excellency, it is now required that His Excellency Mustafa Pasha [Bushati],
Mutasarrif of Shkodér, be appointed [to quell the uprising in the region from
Ioannina to the Morea], and that His Excellency Behram Pasha, Haci Ebubekir
Pasha, and other functionaries swiftly head to the Morea. Although a sum of
one thousand purses previously granted to Your Excellency has already arrived,
you report the need for ammunition and a large sum of money for the salaries
of the soldiers you currently employ, as well as for other costs as per the account
book you presented. You relate that the Commissary Officer Hac1 Edhem Agha
requested us to dispatch money, and we should take necessary actions as His
Excellency Hasan Pasha, Castellan of Arta, also asked for some money from
Your Excellency. The contents of Your Excellency’s correspondence on these
matters have become known to us. Your letters were also submitted to the
imperial stirrup and seen by His Imperial Majesty. As has already been stated
in the correspondence sent to Your Excellency, with the strictly admonished
orders dispatched previously and currently with hasekis, viziers of three horse-
tails and of two horsetails assigned to the Morea by way of the Via Egnatia
and to Ioannina by way of the Via Militaria were urged about the swift prepa-
ration of troops. In addition, for those two routes, the Kapicibagts' Salih Kog
Agha and Ahmed Agha, former miitesellim of Biga,2 have been appointed as
recruiters. From now on, we shall pay utmost attention to dispatching [sol-
diers] swiftly and without any interruptions. The requested ammunition is
also being dispatched in consignments. Mustafa Pasha, Mutasarrif of Shkodér,
has already been charged with the task of crushing the rebellious reaya all the
way from loannina to the Morea, with a special order issued for his urgent
departure being sent by a haseki. Yet, as you have reported that the state of
affairs has become more pressing in that region [Albania], a forceful imperial
writ to encourage Mustafa Pasha has also been sent immediately by a haseki,
along with the pertinent imperial rescript. Furthermore, as per the impe-
rial rescript, a sum of two thousand purses for Your Excellency, five hundred
purses for Hasan Pasha, Castellan of Arta, and another five hundred purses for
the Commissary Officer Hac1 Edhem Agha, which amounts to a total of three

1 Kapuctbage: lit. chief gatekeeper [of the sultan’s palace]. In the early nineteenth century this
title was mostly honorary, given even to provincial notables.
2 Biga: the sancak which comprised the Anatolian side of the Dardanelles.
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thousand purses, have also been sent in cash. Henceforth, Your Excellency
shall lose no time in duly performing your duties. You shall display your valor
and zeal and use your best endeavors to end the turmoil caused by the perni-
cious Ali Pasha, by the grace of God, and also to report immediately the long-
awaited news [of the suppression of Tepedelenli Ali Pasha]. Hence, the present
letter has been drawn up to request Your Excellency to take care of the above-
mentioned matters.
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[573/336, regarding the recruitment of Turkish mercenaries)

To the Mutasarrif of Ormenio [Salih Pasha]

July 23,1821

As His Excellency Hursid Pasha, Governor of Rumelia and Commander-in-
Chief of the Ioannina army, is presently dealing with the insurgent infidels in
that region, as well as with the traitor [Tepedelenli] Ali Pasha, it has become
indispensable to recruit Turkish lads [ethnic Turkish mercenaries] for his reti-
nue. Hence, a correspondence has been received from Hursid Pasha, notify-
ing us about the need for a competent commander and four to five thousand
Turkish lads from the region of Edirne. In addition to the turmoil stirred up
by [Tepedelenli] Ali Pasha, the state of affairs in the vicinity of Ioannina has
become even more pressing due to the uprising of the infidels in the region,
which has made it all but indispensable to send troops for [the army of ] Hursid
Pasha urgently. Your Excellency is a vizier who is well informed about these
matters and characterized by ardor and loyalty. Hence, the present letter has
been drawn up to ask you to exert your best efforts for these matters by appoint-
ing a capable commander and immediately recruiting and sending four to five
thousand Turkish lads from that region to join the said pasha, thereby proving
your loyalty and tenacity.
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[573/340, regarding the Russian harboring of fugitives, merchants in Galati,
and cannons)|

To the Castellan of Brdaila [ Berkof¢ali Yusuf Pasha]

July 23,1821

Currently there are not many Greek bandits left in Moldavia, with only forty
to fifty outlaws roaming in and around the mountains and forests. There are
still some soldiers in the region, making ongoing attempts at punition. It is
a simple matter to drive out the band of around 150 sick and injured infidels
who fled to the estuary of the Prut River in commercial vessels. However, these
vessels are anchored together with Russian ships at the Russian pier, and you
requested an order as to what to do about the matter. As the Greek bandits who
fled to the estuary of the Prut River inside the mentioned vessels were about
to run away these days, the Russians in Reni! welcomed and accepted them,
under the pretext that they had received a new order to do so. Subsequently,
the bandit called Deli Petros [?] took five of the ships [incomprehensible sub-
sentence], and they moored the remaining nine to the Russian quarantine
dock. Since the town of Galati? had previously been burned to the ground,
some Austrian stidids® requested from Your Excellency—through the Austrian
vice-consul—licenses to open shops, a request which was denied on grounds
of various inconveniences. Therefore, you requested an imperial writ ruling
that from now no one among the siidid community shall be granted licenses to
construct shops and houses in the town of Galati, unless they accept Ottoman
citizenship, present warrants, and register themselves in the court of Briila. In
addition, it is also noted that a total of twenty small and large cannons have so
far been captured in battles, requesting an order as to what to do with these.
The contents of Your Excellency’s correspondence pertaining to the above
matters have become known to us; your communication was also submitted
to the imperial stirrup and seen by His Imperial Majesty. Russia’s acceptance
of the reaya bandits anchored in the estuary of the Prut River is contrary to
their recent seemingly unbelligerent stand. However, as is known to all, no one
among the Russians can be trusted. Especially, it seems that Russians are at the
bottom of this [Greek] sedition. Obviously, the Sublime State is vigilant at all
times, taking all the precautionary measures required. Evidently, the miiste-
men community is forbidden by treaties to acquire real estate and land within
the Ottoman territories, which is also against our sovereignty. Therefore, as

1 Reni (Turk. Timarabad): town in southern Ukraine, on the left bank of the Danube.
Galati (Turk. Kalas, Gr. [aAdtat): port town on the Danube, in Romania.

3 Siidid: Austrian miistemen merchants operating in Moldowallachia; the word originates from
the German Schiitzling [protégé].
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you have rightly noted, an imperial writ referring to the international treaties
should be sent, clarifying that they shall not be allowed to acquire estates and
construct buildings in Galati, unless they prove their Ottoman subjecthood
and register themselves in the court of Briila. As for the twenty cannons cap-
tured from the bandits, they should be kept in the Fortress of Braila for the
time being, later to be sent to other localities if need be. An imperial edict
of His Imperial Majesty has been issued, commanding that you shall send a
survey, indicating the qualities and exact calibers of those cannons, including
detailed information as to whether they are made of bronze or iron, which are
to be recorded in the daybook of the imperial arsenal. The pertinent imperial
order has also been sent to Your Excellency. Hence, the present letter has been
drawn up to order you to dispatch the register indicating the qualities and
calibers of the said cannons, keep them in the Fortress of Braila for the time
being, and take utmost care in the performance of your commanding duties by
remaining vigilant at all times.
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[573/349, regarding the registration of properties on the island of Cundal|

To Said Bey, who is charged with the land survey of Ayvalik

July 23,1821

Just like the kaza of Ayvalik for which you serve as the survey officer, this time
the reaya of the island of Cunda have entirely fled from their lands, with their
houses and estates being burned down by functionaries. Therefore, it is neces-
sary to appoint a clerk to register the olive groves, lands, crops, etc., officially
on behalf of the fisc on the said island. Due to the proximity of your post to the
island of Cunda, you have been appointed by an imperial edict to register the
aforementioned estates. The pertinent imperial writ to this effect, describing
your duties, has been issued and sent to you. Hence, the present letter has been
drawn up to ask you to display your loyalty by duly performing your duties.
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[573/352, regarding the replacement of Neapolitan sailors

with Muslim seamen)

To His Excellency the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha)

July 26, 1821

Since the Greek infidels, especially the reaya of the Archipelago, can never be
trusted in any way whatsoever, Your Excellency threw the Greek topmen and
sailors, employed on the imperial three-decker galleon moored off Begiktas, in
the dungeon. It was agreed to replace them with Neapolitan sailors through
the vouching of the dragoman of [the embassy of] the Kingdom of the Two
Sicilies.! Each Neapolitan will be paid 300 piasters until Kastm.? The honor-
able efendi, intendant of the imperial arsenal, had presented a memoran-
dum to release their pay according to the agreed rate. The Greek topmen so
far employed in the imperial arsenal had always received 40 piasters of pay
each month, according to the imperial code. Since there are still three months
until Kastm 1,300 piasters for each Neapolitan sailor will mean 100 piasters
per month, and this bears the danger of affecting [negatively] other topmen
in the imperial navy as the difference between a 100- and a 4o-piaster sal-
ary will appear too great. Besides, although the Neapolitans, being from the
Kingdom of the Two Sicilies, technically appear as subjects of just another
neutral nation, it must be remembered that the late rebellion in their country
was pacified through Russian mediation, which means that they are essentially
pro-Russian. Therefore, employing them in the imperial navy might pose even
a greater danger than employing Greeks. In the present situation, it is obvious
that the wisest course would be to recruit and employ topmen from among
Muslim sailors. The majority of the people of the Alexandrian, Egyptian, and
Damascene coasts, of the islands of Crete and Rhodes, and of the Trabzon area
are all renowned for their seamanship. The sailor fellahin of Arabia are more
skilled in the art of seamanship even than the Franks. Thus, drawing upon
these facts, we wrote to the aforementioned and other relevant locations about
the issue. In contemplation of getting rid of the infidels [in the imperial navy],
we considered that Your Excellency could write to Rhodes and other islands
about procuring Muslim sailors and also demand [Muslim sailors] from vari-
ous merchant ships [in Istanbul] after obtaining their consent, to be employed
at the imperial arsenal. When His Imperial Majesty’s permission regarding
the issue was requested, he replied: “After the sedition of the Greeks, it is by

1 The Kingdom of the Two Sicilies (Turk. Sicilyateyn): kingdom created after the Congress of
Vienna of 1814, by uniting the Kingdom of Sicily and the Kingdom of Naples.

2 Kastm: now November in Turkish. In the Ottoman period the day of Kasun fell on November 8
and symbolized the arrival of winter.
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no means permissible to employ [non-Muslims] on the imperial [war]ships,
and it is imperative to recruit Muslims sailors. You shall proceed to recruit
them at once. However, in his memorandum, the intendant of the imperial
arsenal relays that the grand admiral has already made an agreement with the
Neapolitans and that he requests money. So, discuss with the grand admiral
and decide if the Neapolitans will stay until Kasum, in case Muslim sailors can-
not arrive in time, or whether you will recruit Muslim sailors promptly and
dismiss the Neapolitans.” Hence, you shall discuss this matter with those who
are in charge and report about the course to be taken.
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[573/370, regarding Mount Athos)

To Behram Pasha, who is assigned to repress the bandits [in the

Thessaloniki area]

July 30,1821

As the rebellious infidels of Mount Athos were reported to possess large
amounts of property in the districts of Gotse Delchev, Razlog, Sidirokastro, and
Melnik, Your Excellency has already dispatched Abdiilkadir Agha to search
and register them in survey books. Through a letter which was then forwarded
to us, Abdiilkadir Agha reported that he found some five thousand sheep in
Gotse Delchev, and there also exist around fifteen thousand sheep in other
districts. These people also have certain estates in the Serres area; however,
as you shall depart for the Morea, you notified us about the need to appoint
a clerk to seize them. God willing, once Your Excellency arrives in the Morea,
you are expected to render services much better than your previous work. You
also report that you sent troops and put to the sword those who were cap-
tured from among the “leftovers of the sword” [those who escaped slaying],
who had fled to the mountains following the [re]conquest of Makriplagio,!
and the rebels of the village of [illegible place name], and that their severed
heads and mutilated ears were dispatched. The contents of Your Excellency’s
correspondence pertaining to the above matters have thus become known to
us. As Your Excellency is characterized by resolution and valor and is one of
the viziers duly performing his duties, your dispatching an official for seizing
the possessions of the said rebels in these districts and your efforts in punish-
ing the captured bandits are all testimony to the zeal expected of you and are
indeed worthy of commendation. As per a previously issued imperial edict, a
clerk was sent by the Sublime State to the said locality. Hence, the present let-
ter has been drawn up to ask Your Excellency to hurry to the Morea as soon as
possible, so as to crush the Moreot rebels, thereby demonstrating once again
your tenacity and devoutness.

1 Makriplagio (Turk. Ravna, Gr. MaxpumAdyto): village in Drama, Greece.
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[573/372, regarding the recruitment and payment of Turkish mercenaries]

To the Mutasarrif of Ormenio [Salih Pasha]

July 30,1821

Your Excellency confirms the arrival of the correspondence about the recruit-
ment and dispatch of four thousand Turkish lads [ethnic Turkish mercenar-
ies] from the Edirne area, paid monthly, headed by a capable commander and
to be employed under the command of His Excellency Hursid Ahmed Pasha,
Commander-in-Chief of Ioannina. In your response letter, you report that it
will be impossible to raise such a massive army promptly; and thus, around
three thousand men are currently being recruited, while some eight hundred
are about to set out. However, you also note that whoever pays their salaries
should provide their commanders with vouchers, and also some portion of
their salaries should be paid in advance. The contents of your correspondence
on these matters have thus become known to us and were also submitted to and
seen by His Imperial Majesty. At this point, the state of affairs is quite pressing
in the Ioannina area, and the reaya of certain villages around Trikala also rose
in rebellion. Hence, there is obviously an urgent need for troops in those locali-
ties. Thus, you are expected to exert utmost care to dispatch the said troops
as soon as possible. The soldiers need to be provided with vouchers, stipulat-
ing that their salaries henceforth are to be paid by the commander-in-chief
[Hursid Ahmed Pasha]. However, as per the issued imperial order, considering
the urgency of the matter, a sum of 200,000 piasters was procured from the
imperial mint and dispatched to Your Excellency. The two-monthly salaries of
those three thousand soldiers are to be paid from this amount, whereas Your
Excellency should provide them with vouchers, indicating that their later sti-
pends will be paid directly by the commander-in-chief. It is required by the
imperial order of His Imperial Majesty that you swiftly dispatch these troops to
the command of the commander-in-chief. The present letter has been drawn
up to ask Your Excellency to exert utmost care to pay the two-monthly sala-
ries of the abovementioned three thousand soldiers from this amount, provide
them with vouchers indicating that their later stipends shall be undertaken
by the commander-in-chief, and dispatch them as soon as possible to the said
commander, as required by your assiduousness and your zeal, as well as by the
pertinent imperial edict.
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FIGURE 6 Title page of BoA/Ayniyat Register 574
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[574/1, regarding conditions for amnesty|

Copy of the Imperial Rescript!

For their treachery, the reaya truly deserve whatever difficulty they find
before them. However, due to the current circumstances, these conditions
[laid down below] would suffice. Should any of the rebellious reaya beg for
amnesty, they shall be pardoned and granted safe conduct, provided that they
agree to the terms.

As for the rebellious infidel reaya, should any among them wholeheartedly
repent and ask for forgiveness for the rebellion they dared to commit, then, on
the condition that they act according to the conventions of subjecthood and
loyally abide by their word without any trick or deceit, the holy law applies in
any Muslim land, thereby granting them safe conduct as regards their proper-
ties, honor, and lives. However, as they left, without incitement, the circle of
obedience by taking up arms and shedding Muslim blood, the amnesty which
is to be granted must contain the following terms, acceptance of which will
prove that they will never again dare to betray Muslims or commit such acts,
will remain in their place of origin, and act according to the conventions of sub-
jecthood, as has been done since time immemorial, thereby regaining the trust
of the Muslims. First and foremost, their houses and other suspected places
will be searched and inspected by officials; whatever they possess in terms
of munitions, such as cannons, pistols, knives, gunpowder, cartridges, and all
such materials shall be surrendered to the officials without exception; the per-
tinent register book will be drawn up by the court, and the weapons will be
delivered to the imperial armory in the imperial capital. Secondly, until all dis-
turbances have simmered down and law and order are restored, two notables

1 The British ambassador, Percy Smythe, 6th Viscount Strangford, presented this amnesty as
his success, underlining his influence in its proclamation. He suggested the issue of a hatt-t
serif [imperial rescript], “declaratory of its resolution to separate the innocent from the
guilty—and to extend an amnesty to those of its rebel subjects, who shall, within a certain
time, have recourse to the sultan’s clemency [ ...] Every method but this, of an appeal to their
vanity, has already been tried to engage the Divan to proclaim principles, which would be
consoling and satisfactory to Europe. The British embassy was in fact the only mission which
could venture upon this new experiment, because it is the only one which could truly say
to the Porte, that its recommendations, in individual cases had been attended to—the only
one, in short, which had reason to applaud any part of the conduct hitherto pursued by the
Ottoman government. I learn that my note has excited considerable attention. Two councils
have been held upon it See Strangford to Canning, 10 August 1821, TNA/FO 78-100/9. In
all likelihood, the Sublime Porte accepted to issue this amnesty in order to maintain good
relations with Great Britain after the departure of the Russian ambassador Stroganov from
Istanbul on August 10, 1821, in protest of the Sublime Porte’s treatment of its Greek subjects.
The stipulations of the amnesty remained the same throughout the revolution.
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among them, such as priests and kocabagts shall be sent to the imperial capital
to be held as hostages. Thirdly, they shall be made to pay whatever outstand-
ing amount has accumulated over the period of their revolt, such as taxes
and other responsibilities arising from their subject status. Fourthly, in accor-
dance with the sharia, the required jizya? shall, from now on, be collected per
capita [i.e. as opposed to per local community] and delivered by hand. Those
who agree to the terms outlined above and act accordingly shall be trusted,
depending on their behavior, and will be granted both pardon and security;
whereas, those who refuse to comply and act accordingly will be considered
false, both in word and deed. Unworthy of pardon and safe conduct, they
will face the overwhelming power of Islam, utterly humiliated and deprived
of mercy.

2 Jizya (Turk. cizye): tax paid by the non-Muslim subjects of a Muslim state.
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[574/5, regarding a pressing request for troop reinforcements in the Morea|

To the Governor of Eqypt [Mehmed Ali Pasha); to the Mutasarnif of Ormenio
[Salih Pasha] in an abridged version

September 29, 1821

As a consequence of the treason and abominable deeds perpetrated in unison
by the Greek infidels against Muslims, the infidels of the Morea have raised
the standard of rebellion. Consequently, the imperial navy was prepared and
sent on a punitive expedition against them, and Your Excellency dispatched a
certain number of ships to its suite. Yet, due to the ferociousness of the Moreot
infidels’ rebellion, the Muslims, trapped in castles, engaged in skirmishes
repeatedly and have until now inflicted many losses upon the unbelievers.
Nevertheless, the infidels, God forbid, with the vicious intention of putting
out the light of Islam completely, sacrifice their malicious lives in the name
of their fallacious religion. Though many functionaries have been sent to the
Morea by land, and Yusuf Pasha of Serres—who is currently in Patras—has
spared no effort in fighting against the infidels, the number of soldiers under
his command is not sufficient. He was therefore unable to provide any succor
to those Muslims who are trapped in the castles of Tripolitsa, Methoni, Koroni,
and Navarino; consequently, there is a possibility that, God forbid, the whole
of the Morea will be lost. In as much as this situation is the result of the rebel-
lion and, in a way, has been taking place due to God’s will of administering
divine punishment on his servants [Muslims], God willing, Muslims will soon
triumph, with the help of God’s beloved prophet. In any event, we are required
to fulfill our duty and take the necessary measures as ably as possible, extend-
ing our helping hand to the Morea, by land or sea. No expense has been spared
in this endeavor, and both salaried soldiers and volunteers have once again
been deployed, to b